
POWER FIRE COMPACT

BEDIENUNGSANLEITUNG
Vielen Dank dafür, dass Sie sich für dieses ROTHENBERGER-Gerät entschieden haben.

 SICHERHEITSHINWEISE

●  Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen ermöglichen, Ihr Lötgerät POWER-FIRE COMPACT richtig 
einzusetzen. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen.

●  Die Bedienungsanleitung ist zur späteren Einsichtnahme aufzubewahren.
●  Die Nichteinhaltung der folgenden Anweisungen kann zu schweren Schäden für den Benutzer 

führen, sowie den Verfall jedes Garantieanspruches zur Folge haben.
●  An dem Gerät dürfen keinerlei Änderungen vorgenommen und keine Bauteile entfernt werden.
●  Betreiben Sie das Gerät immer im Freien, notfalls in ausreichend belüfteten Räumen, in sicherem 

Abstand zu Hitzequellen, offenen Flammen oder Funken und fern von Schmutzansammlungen und 
entflammbaren Materialien.

●  Verwenden Sie ausschließlich ROTHENBERGER (4) Gaskartuschen.
●  Halten Sie das Gerät stets von Kindern fern.
●  Benutzen Sie das Gerät nie für andere Zwecke, als die, für deren Gebrauch es vorgesehen ist.
●  Setzen Sie die Kartuschen niemals Temperaturen über 50°C (122°F) aus.
●  Vermeiden Sie das Einatmen des Kartuschengases oder des beim Gebrauch entstehenden Rauches.
●  Benutzen Sie beim Gebrauch des Gerätes eine Schutzbrille nach den gültigen Vorschriften sowie fettfreie 

Schutzkleidung. Betreiben Sie das Gerät immer an einem sauberen und feuerfesten Arbeitsplatz.
●  Bewahren Sie die Kartuschen und das Gerät stets senkrecht in einem sicheren und trockenen Raum 

fern von jeglichen Wärmequellen auf. Kartuschen und Gerät dürfen nie in Wohnräumen gelagert 
werden.

●  Beachten Sie, dass es sich um ein leicht entflammbares Gas handelt.

VOR DEM EINSETZEN DER KARTUSCHEN
●  Setzen Sie nie die Kartusche in das Gerät ein, bevor Sie nicht die Gebrauchsanweisung gelesen haben.
●  Verwenden Sie ausschließlich ROTHENBERGER (4) Gaskartuschen.
●  Stellen Sie sicher, dass das Gerät keinerlei Beschädigungen (abgenutzte Dichtungen, Leckagen oder 

Fehlfunktionen) aufweist. Nehmen Sie kein Gerät in Betrieb, das beschädigt ist oder Gas-Leckagen aufweist.
●  Stellen Sie sicher, dass der Gasregler (2) geschlossen ist (Abb. 4).
●  Überprüfen Sie, ob die Verschlussdichtung (3) (Abb. A) richtig sitzt und in einwandfreiem Zustand ist.
●  Setzen Sie die Kartuschen immer im Freien oder, entsprechend den nationalen Vorschriften, notfalls 

in einem gut belüfteten Raum und fern von Wärmequellen, offenen Flammen oder Funken ein.
●  Rauchen ist bei der Handhabung der Kartuschen verboten.
●  Setzen Sie die Kartuschen senkrecht und auf einer stabilen Unterlage ein.
●  Zum Zusammenschrauben der Kartusche mit dem Lötgerät, dieses (1) festhalten und die Kartusche 

(4) im Uhrzeigersinn drehen.

BETRIEBSBEDINGUNGEN
●  Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es beschädigt ist oder Gas-Leckstellen aufweist.
●  Das Einsetzen einer neuen Kartusche in ein kaltes Gerät kann zu einer Veränderung der Flamme 

führen, die nach kurzer Zeit in ihre normale Form zurückkehrt.
●  Zünden Sie das Gerät nie unmittelbar vor Personen.
●  Falls Sie beim Betrieb etwas ungewöhnliches bemerken, schalten Sie das Gerät sofort aus und 

schrauben Sie es von der Kartusche ab.
●  Bei lange andauerndem Betrieb ist es normal, dass der untere Teil der Kartuschen sich abkühlt.
●  Beachten Sie, dass sich die Bauteile bei Benutzung des Gerätes erwärmen und Verbrennungen 

verursachen können, auch wenn das Gerät nur kurze Zeit verwendet wurde.
●  Stellen Sie nach Gebrauch des Lötgerätes sicher, dass der Gasregler (2) geschlossen ist (Abb. 4).

VOR DEM ABNEHMEN DER KARTUSCHE
●  Das Gerät darf erst auseinandergebaut und eingepackt werden, wenn es sich abgekühlt hat.
●  Nehmen Sie die Kartuschen immer im Freien, notfalls in einem gut belüfteten Raum ab, fern von 

Wärmequellen, offenen Flammen oder Funken.
●  Leere Kartuschen in die Wertstoffsammlung geben.
●  Stellen Sie nach Gebrauch des Lötgerätes sicher, dass der Gasregler (2) geschlossen ist (Abb. 4).

VERHALTEN BEI GASAUSTRITT
●  Tragen Sie das Gerät im Fall eines Gasaustritts sofort ins Freie, an einen gut belüfteten Ort, fern von 

Hitze oder Zündquellen. Schrauben Sie anschließend die Kartusche ab, um den Gasaustritt zu stoppen. 
Überprüfen Sie die Dichtheit des Gerätes nur im Freien und verwenden Sie dazu immer Seifenwasser.

●  Informieren Sie einen Fachhändler in Ihrer Nähe.

 GARANTIE

ROTHENBERGER-Produkte haben eine lebenslange Garantie auf Material- und/oder Produktionsfehler. Diese 
Garantie deckt den Austausch bzw. die Reparatur der defekten Bauteile ab, sofern die Beschädigungen nicht 
durch einen bestimmungswidrigen Gebrauch verursacht worden sind. Alle Werkzeuge, Maschinen oder Geräte 
müssen vor allfälligen Austausch- oder Reparaturarbeiten von unserer Technikabteilung untersucht werden.

 GEBRAUCHSANWEISUNG

EINSETZEN DER KARTUSCHE
1.  Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch, vor allem den Abschnitt “Vor dem Einsetzen der 

Kartusche”.
2.  Führen Sie die Arbeiten im Freien oder notfalls in einem gut belüfteten Raum und fern von Hitzequellen 

oder entzündlichen Bereichen und Materialien aus.
3.  Verwenden Sie ausschließlich ROTHENBERGER (4) Gaskartuschen.
4.  Halten Sie die Kartusche (4) stets senkrecht.
5.  Überprüfen Sie den korrekten Sitz der Verschlussdichtung (3) (Abb. A).
6.  Stellen Sie sicher, dass der Gasregler (2) geschlossen ist (Abb. 4).
7.  Halten Sie das Lötgerät (1) fest, und drehen Sie die Kartusche (4) im Uhrzeigersinn.
8.  Schrauben Sie die Kartusche (4) nur handfest an das Lötgerät (1) und achten Sie dabei darauf, dass das 

Gewinde nicht beschädigt wird.

BETRIEB
1.  Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch, vor allem den Abschnitt “Einsatzbedingungen”.
2.  Führen Sie die Arbeiten im Freien oder notfalls in einem gut belüfteten Raum und fern von Hitzequellen 

oder entzündlichen Bereichen und Materialien aus.
3.  Halten Sie das Gerät senkrecht und öffnen Sie den Gasregler (2) (Abb. 1).
4.  Drücken Sie anschließend den Druckknopf (2) so oft hinein, bis sich die Flamme entzündet (Abb. 2).
5.  Schließen Sie den Gasregler (2), wenn Sie nicht mehr mit dem Gerät arbeiten (Abb. 4).
6.  Das Lötgerät kann auch in umgekehrter Position verwendet werden.
7.  Falls Sie beim Betrieb etwas ungewöhnliches bemerken, schalten Sie das Gerät sofort aus, und 

schrauben Sie es von der Kartusche ab. Bei lange andauerndem Betrieb ist es normal, dass der untere 
Teil der Kartusche sich abkühlt.

ABNEHMEN DER KARTUSCHE
1.  Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch, vor allem den Abschnitt “Vor dem Abnehmen der 

Kartusche”.
2.  Führen Sie die Arbeiten im Freien oder notfalls in einem gut belüfteten Raum und fern von Hitzequellen 

oder entzündlichen Bereichen und Materialien aus.
3.  Stellen Sie vor dem Abschrauben der Kartusche sicher, dass der Gasregler (2) geschlossen ist (Abb. 4).
4.  Halten Sie das Lötgerät (1) fest, und drehen Sie die Kartusche (4) gegen den Uhrzeigersinn.
5.  Leere Kartuschen in die Wertstoffsammlung geben.

WARTUNG
1.  Überprüfen Sie, ob die Verschlussdichtung (3) (Abb. A) richtig sitzt und in einwandfreiem Zustand ist.
2.  Achten Sie während des Betriebes darauf, dass sich die Flamme weder in der Farbe ändert noch in 

der Form zerfällt.
3.  Bei einem falsch geregelten Gasdurchfluss ist es möglich, dass die Flamme den Brenner zu sehr 

erhitzt. Wir empfehlen die Einstellung des maximalen Gasdurchflusses.
4.  Werden die POWER-FIRE COMPACT-Lötgeräte längere Zeit nicht genutzt oder transportiert, müssen 

die Kartuschen immer abgeschraubt werden. 
5.  Bewahren Sie die Kartuschen und das Gerät stets senkrecht an einem sicheren und trockenen Ort, 

fern von Hitzequellen oder entzündlichen Bereichen und Materialien auf. Kartuschen und Gerät 
dürfen nie in Wohnräumen gelagert werden.

6.  An dem Gerät dürfen im Falle einer Störung keinerlei Änderungen vorgenommen und keine 
Bauteile ausgebaut werden. Schicken Sie das Gerät zur Reparatur an folgende Adresse: 

  ROTHENBERGER S.A.  
  Werkzeuge GmbH
  Industriestr. 7
  65779 Kelkheim / Ts.

 oder an einen autorisierten ROTHENBERGER-Kundendienst.

PRODUKTDATEN
Hersteller: ROTHENBERGER S.A.
Kategorie: Direktdruck-Lötgerät für LPG
Modell: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gasverbrauch bei Normalgebrauch: 220 g/Std. (2,84 kW)
Brenndauer der Kartusche: 2 Std.

Diese Geräte entsprechen der Norm EN 521. Es dürfen nur ROTHENBERGER-Kartuschen verwendet werden, 
die die Norm EN 417 sowie die Europäische Richtlinie 1999/36/EC erfüllen.

USER’S MANUAL
Thank you for buying a ROTHENBERGER appliance.

 SAFETY WARNINGS

●  This manual is intended to provide instructions on how to use the POWER-FIRE COMPACT blow 
torch correctly. Read the manual carefully before handling the appliance.

●  This User's Manual should be kept safe in case you need to consult it in the future.
●  Failure to comply with the instructions given in this User's Manual could cause serious personal 

injury and will cancel all cover provided by the guarantee.
●  Do not modify or disassemble the appliance in any way.
●  Use the appliance only in open or well-ventilated areas, well clear of any sources of heat, flames or 

sparks, dirt or inflammable substances.
●  Only use ROTHENBERGER cartridges (4). 
●  Always keep the appliance out of the reach of children.
●  Use the appliance only for the purpose for which it was designed, never for any other use.
●  Do not expose cartridges to temperatures of over 50°C (122°F).
●  Avoid inhaling the gas from the cartridges or any smoke produced when using the appliance.
●  When using the appliance use protective goggles in accordance with the relevant legislation and 

protective overalls free from any grease stains. Always work on a fire-proof, clean surface.
●  Always store cartridges and the appliance in an upright position in a safe, dry place, well clear of 

any heat sources. Never store at home.
●  Always remember that you are working with a highly inflammable gas.

BEFORE FITTING THE CARTRIDGE
●  Never fit the cartridge to the appliance without reading the instructions beforehand.
●  Only use ROTHENBERGER cartridges (4).
●  Ensure that the appliance is not damaged (worn joints, leaks or faulty performance). Do not 

operate the appliance if damaged or with a gas leak.
●  Ensure that the gas regulation valve (2) is closed (Fig. 4).
●  Ensure that the joint (3) (Fig. A) is in its housing and in perfect condition.
●  Connect the cartridges in open areas or, failing that, in well-ventilated areas in accordance with 

national requirements and away from any heat source, flames or sparks.
●  Never smoke when handling cartridges.
●  Fit cartridges in an upright position and on a stable surface.
●  When fitting the cartridge to the body of the torch, hold the body of the torch (1) and twist the 

cartridge (4) clockwise.

OPERATING CONDITIONS
●  Never use a faulty or damaged appliance or one with any gas leaks.
●  When fitting new cartridges to a cold appliance the flame may vary during a short period of time.
●  Never light the appliance with anybody standing in front of it.
●  If you detect any unusual performance, turn off the appliance immediately.
●  During prolonged use, it is normal for the bottom of the cartridges to cool down.
●  Remember that when the appliance is being used its parts heat up and could cause burns, even if 

only used for short periods of time.
●  After using the blow torch ensure that the gas regulator (2) remains closed (Fig. 4).

BEFORE REMOVING THE CARTRIDGE
●  Disassemble and pack the apparatus only when it has cooled down completely.
●  Always remove cartridges in open or well-ventilated areas, well clear of any sources of heat, 

flames or sparks.
●  Discard used cartridges in a suitable place.
●  After using the blow torch ensure that the gas regulator (2) remains closed (Fig. 4).

WHAT TO DO IN CASE OF LEAKS
●  If the appliance has a leak immediately position it outside in a ventilated area away from any heat 

or ignition source. Proceed to unscrew from the bottle to stop the leak. If checking the appliance's 
sealing do so outside and with soapy water.

●  Contact your nearest dealer.

 WARRANTY

ROTHENBERGER products have a lifelong guarantee against material and / or manufacturing defects. The 
guarantee covers the replacement or repair of faulty parts provided that the defects have not been caused 
by improper use. Our Technical Department must carry out a control before any tool, machine or equipment 
for replacement or repair purposes is used.

 INSTRUCTIONS FOR USE

CONNECTING THE CARTRIDGE
1.  Carefully read the safety warnings, especially the section "Before connecting the cartridge".
2.  Find open places or well-ventilated areas, well clear of any sources of heat or inflammable substances.
3.  Only use ROTHENBERGER cartridges (4).
4.  Always use cartridges (4) in an upright position.
5.  Ensure that the joint (3) (Fig. A) is in its housing.
6.  Ensure that the gas regulation valve (2) is closed (Fig. 4).
7.  Hold the body of the torch (1) and twist the cartridge (4) clockwise.
8.  Press the cartridge (4) onto the body of the torch (1) using only manual force and taking care not to 

damage the thread.

OPERATION
1.  Carefully read the safety warnings, especially the section "Operating Conditions".
2.  Find an open space or well-ventilated areas, well clear of any sources of heat or inflammable 

substances.
3.  With the appliance in an upright position, open the gas regulator valve (2) (Fig. 1).
4.  Then, press yhe pushbutton (2) until the flame ignites (Fig. 2).
5.  When you have finished working with the appliance turn the gas regulator (2) (Fig. 4).
6.  The blow torch can be used the other way round.
7.  If you observe anything unusual, turn the appliance off and unscrew the bottle immediately.  

During prolonged use, it is normal for the bottom of the cartridges to cool down.

DISCONNECTING THE CARTRIDGE
1.  Carefully read the safety warnings, especially the section "Before connecting the cartridge".
2.  Find an open space or well-ventilated areas, well clear of any sources of heat or inflammable 

substances.
3.  Ensure that the gas regulator (2) remains closed (Fig. 4) after disconnecting the cartridge.
4.  Hold the body of the torch (1) and twist the cartridge (4) counterclockwise.
5.  Discard used cartridges in a suitable place.

MAINTENANCE
1.  Ensure that the joint (3) (Fig. A) is in its housing and in perfect condition.
2.  When using the appliance, check that the flame does not change colour or become out of position.
3.  Insufficient regulation of the gas opening can cause the flame to excessively heat the nozzle. It is 

recommendable to regulate the gas opening to the maximum.
4.  During prolonged down-time or when transporting your POWER-FIRE COMPACT torches, the 

cartridges must always be unscrewed from the appliance. 
5.  Always store cartridges and the appliance in an upright position in a safe, dry place, well clear of 

any heat sources. Never store at home.
6.  In the event of a breakdown do not modify or disassemble any part of the appliance.
 Send for repair to the following address: 

  ROTHENBERGER S.A.
  Attn. S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 or to a ROTHENBERGER-approved after sales service.

FEATURES 
Manufacturer: ROTHENBERGER S.A.
Category: Direct pressure blow torch of LPG
Model: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gas consumption under normal use: 220 g/h (2,84 kW)
Duration of cartridge: 2 h

These appliances comply with the EN 521 standard and are to be used only with ROTHENBERGER cartridges 
complying with the EN 417 standard, and the European Directive 1999/36/EC.

MODE D’EMPLOI
Nous vous remercions de faire confiance à ROTHENBERGER.

 NORMES DE SECURITE

●  Ce manuel a pour objet d’indiquer comment utiliser le Chalumeau POWER-FIRE COMPACT de la 
manière correcte. Lisez-le attentivement avant toute utilisation l’appareil.

●  Conservez ce mode d’emploi pour référence ultérieure.
●  Le non-respect des instructions qui suivent pourrait provoquer des blessures graves du personnel 

et la perte totale de la garantie.
●  Aucun élément de l’appareil ne peut être modifié ou démonté.
●  Ne manipulez l’appareil qu’en plein air ou dans une zone bien ventilée, à une distance appréciable 

de toute source de chaleur, de toute flamme ou étincelle et dans un milieu sans poussières ni 
substances inflammables.

●  Utilisez exclusivement les cartouches ROTHENBERGER (4).
●  Maintenez l’appareil hors de portée des enfants.
●  N’utilisez l’appareil que dans les applications pour lesquelles il a été conçu.
●  N’exposez pas les cartouches à une température supérieure à 50°C (122°F).
●  Evitez de respirer le gaz des cartouches ou les fumées dégagées durant son utilisation.
●  Durant l’utilisation de l’appareil, utilisez des lunettes de protection respectant les normes en vigueur et 

des vêtements de protection sans tâche de graisse. Travaillez toujours sur une surface ignifuge et propre.
●  Entreposez toujours les cartouches et l’appareil en position verticale dans un lieu sûr, sec et éloigné 

de toute source de chaleur. Ne les entreposez en aucun cas dans un logement.
●  Le gaz utilisé est fortement inflammable.

AVANT D’INSTALLER UNE CARTOUCHE
●  Ne vissez pas la cartouche avant d’avoir lu les instructions.
●  Utilisez exclusivement les cartouches ROTHENBERGER (4).
●  Assurez-vous que l’appareil n’est pas endommagé (joints détériorés, fuites ou fonctionnement 

incorrect). Ne mettez jamais en service un appareil endommagé ou présentant des fuites de gaz.
●  Assurez-vous que la soupape de régulation du gaz (2) est fermée (Fig. 4).
●  Assurez-vous que le joint de fermeture (3) (Fig. A) se trouve dans son logement et est en parfait état.
●  Installez les cartouches dans des espaces ouverts ou, à défaut, bien ventilés, conformément aux 

exigences nationales et à distance de toute source de chaleur, de flammes ou d’étincelles.
●  Défense de fumer durant la manipulation des cartouches.
●  Vissez les cartouches en position verticale et sur une surface stable.
●  Pour procéder à l’union de la cartouche avec le corps du chalumeau, saisissez le corps du 

chalumeau (1) et faites tourner la cartouche (4) dans le sens des aiguilles d’une montre.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT
●  N’utilisez jamais d’appareil endommagé ou présentant des fuites de gaz.
●  Lors de l’installation d’une nouvelle cartouche dans un appareil froid, la flamme peut varier durant 

un court laps de temps.
●  N’allumez jamais le chalumeau lorsqu’une personne est placée devant.
●  Si un fonctionnement anormal est détecté, éteignez immédiatement l’appareil et retirez-en la 

bouteille.
●  Lors d’une utilisation prolongée, il est normal que la partie inférieure des cartouches se refroidisse.
●  Lors de l’utilisation de l’appareil, les pièces s’échauffent et peuvent provoquer des brûlures, même 

après une courte utilisation.
●  Après avoir utilisé le chalumeau, assurez-vous que le régulateur de gaz (2) est bien fermé (Fig. 4).

AVANT DE DEVISSER LA CARTOUCHE
●  Attendez que l’appareil se soit refroidi avant de le démonter et de l’emballer.
●  Dévissez les cartouches en plein air ou dans une zone bien ventilée, éloignée de toute source de 

chaleur, de toute flamme ou d’étincelle.
●  Jetez les cartouches dans un endroit prévu à cet effet.
●  Après avoir utilisé le chalumeau, assurez-vous que le régulateur de gaz (2) est bien fermé (Fig. 4).

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITE
●  En cas de fuite de l’appareil, évacuez-le immédiatement à l’extérieur, dans un endroit ventilé 

éloigné de toute source de chaleur ou d’inflammation. Dévissez ensuite la bouteille afin de arrêter 
la fuite. Si vous souhaitez vous assurer de l’étanchéité de l’appareil, faites-le à l’extérieur en 
utilisant dans tous les cas de l’eau savonneuse.

● Contactez votre distributeur le plus proche.

 GARANTIE

Les articles ROTHENBERGER sont garantis à vie contre tout défaut de matériau et/ou de fabrication. La 
garantie couvre le remplacement ou la réparation des pièces défectueuses, à condition que les défauts 
ne soient pas provoqués par une utilisation anormale. Avant son remplacement ou réparation, tout outil, 
machine ou équipement devra être préalablement soumis à un contrôle par notre Département Technique.

 MODE D’EMPLOI

INSTALLATION DE LA CARTOUCHE
1.  Lisez attentivement les consignes de sécurité, en particulier le point “Avant d’installer la cartouche”.
2.  Réalisez l’opération en plein air ou dans un endroit aéré éloigné de toute source de chaleur ou des 

zones et matériaux inflammables.
3.  Utilisez exclusivement les cartouches ROTHENBERGER (4).
4.  Manipulez toujours la cartouche (4) en position verticale.
5.  Vérifiez que le joint de fermeture (3) est bien placé (Fig. A).
6.  Vérifiez que le régulateur de gaz (2) est fermé (Fig. 4).
7.  Immobilisez le corps du chalumeau (1) et faites tourner la cartouche (4) dans le sens de aiguilles d’une 

montre.
8.  Vissez manuellement la cartouche (4) au corps du chalumeau (1) en prenant garde de ne pas 

endommager le filetage.

FONCTIONNEMENT
1.  Lisez attentivement les consignes de sécurités et en particulier le point concernant les "Conditions de 

fonctionnement".
2.  Réalisez l’opération en plein air ou dans un endroit ventilé éloigné de toute source de chaleur ou des 

zones et matériaux inflammables.
3.  Tenez l'appareil en position verticale et ouvrez la soupape de régulation du gas (2) (Fig. 1).
4.  Appuyez ensuite sur le pressoir (2) jusqu'à ce que la flamme soit allumée (Fig. 2).
5.  Après l'utilisation de l'appareil, fermez la soupape de régulation (2) (Fig. 4).
6.  Le chalumeau peut être utilisé en position inversée.
7.  Si un fonctionnement anormal est détecté, éteignez immédiatement l’appareil et dévissez la 

bouteille. Lors d’une utilisation prolongée, il est normal que la partie inférieure des cartouches se 
refroidisse.

POUR DEVISSER LA CARTOUCHE
1.  Lisez attentivement les consignes de sécurité, en particulier le point “Avant de dévisser la cartouche”.
2.  Réalisez l’opération en plein air ou dans un endroit ventilé éloigné de toute source de chaleur ou des 

zones et matériaux inflammables.
3.  Avant de dévisser la cartouche, assurez-vous que la soupape de régulation (2) est fermée (Fig. 4).
4.  Immobilisez le corps du chalumeau (1) et faites tourner la cartouche (4) dans le sens antihoraire.
5.  Jetez les cartouches dans un endroit prévu à cet effet.

ENTRETIEN
1.  Vérifiez que le joint de fermeture (3) (Fig. A) est bien placé et qu’il n’est pas endommagé.
2.  Durant le fonctionnement de l’appareil, vérifiez que la flamme ne change pas de couleur ou ne 

perd pas de sa force.
3.  Un réglage inapproprié du passage du gaz peut provoquer une surchauffe excessive de la buse par 

la flamme. Il est recommandé de régler au maximum le passage du gaz.
4.  Durant les arrêts prolongés ou durant le transport du Chalumeau POWER-FIRE COMPACT, dévissez 

toujours les cartouches de l’appareil.
5.  Entreposez toujours les cartouches et l’appareil en position verticale dans un lieu sûr, sec et éloigné 

de toute source de chaleur. Ne les entreposez en aucun cas dans un logement.
6.  En cas de panne, aucun élément de l’appareil ne peut être modifié ou démonté. Pour sa réparation, 

envoyez-le à l’adresse suivante: 

  ROTHENBERGER S.A.
  À l’attention du S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Espagne

 ou à un service après-vente homologué par ROTHENBERGER.

CARACTÉRÍSTIQUES 
Fabricant: ROTHENBERGER S.A.
Catégorie: Chalumeau à pression directe à LPG
Modèle: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Consom. moyenne de gaz: 220 g/h (2,84 kW)
Durée de la cartouche: 2 h

Ces appareils répondent à la directive EN 521. Seule l’utilisation de cartouches ROTHENBERGER répondant 
à la directive EN 417 et à la directive européenne 1999/36/EC est permise.

MANUAL DE USUARIO
Le agradecemos la compra de un producto ROTHENBERGER.

 AVISOS DE SEGURIDAD

●  La misión de este manual es mostrarle la utilización del Soplete POWER-FIRE COMPACT de modo 
correcto. Léalo atentamente antes de cualquier manipulación del aparato.

●  Este manual de uso debe conservarse para su posible consulta posterior.
●  El incumplimiento de las instrucciones de este Manual de Usuario podría provocar lesiones graves a 

las personas y además la pérdida total de la garantía.
●  No se debe modificar ni desmontar ninguna parte del aparato.
●  Manipule el aparato sólo en zonas abiertas o en su defecto bien ventiladas, lejos de cualquier 

fuente de calor, llama o chispa y sin suciedad ni sustancias inflamables cercanas.
●  Sólo esta permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
●  Mantenga el aparato siempre fuera del alcance de los niños.
●  Use el aparato para lo que ha sido diseñado y nunca para otros fines distintos.
●  No exponga los cartuchos a temperaturas superiores a 50°C (122°F).
●  Evite inhalar el gas de los cartuchos o los humos producidos durante el uso.
●  Durante el uso del aparato utilice gafas de protección según la normativa vigente y ropa 

protectora sin manchas de grasa. Trabaje siempre sobre una superficie ignífuga y limpia.
●  Almacene los cartuchos y el aparato siempre en posición vertical en un lugar seguro, seco y alejado 

de toda fuente de calor. No almacenar nunca en viviendas.
●  Recuerde siempre que está usando un gas muy inflamable.

ANTES DE CONECTAR EL CARTUCHO
●  No conecte nunca el cartucho al aparato sin haber leído las instrucciones previamente.
●  Sólo esta permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
●  Compruebe que el aparato no presenta daños (juntas deterioradas, fugas o mal funcionamiento).  

No ponga en servicio ningún aparato dañado ni con fugas de gas.
●  Compruebe que la válvula de regulación de gas (2) está cerrada (Fig. 4).
●  Compruebe que la junta de cierre (3) (Fig. A) está en su alojamiento y en perfecto estado.
●  Conecte los cartuchos en zonas abiertas o en su defecto bien ventiladas, según las exigencias 

nacionales y lejos de cualquier fuente de calor, llama o chispa.
●  Está prohibido fumar durante la manipulación de los cartuchos.
●  Conecte los cartuchos en posición vertical y en un lugar estable.
●  Cuando una el cartucho con el cuerpo del soplete, sujete el cuerpo del soplete (1) y gire el cartucho 

(4) en sentido horario.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO
●  No ponga en servicio ningún aparato dañado ni con fugas de gas.
●  Al colocar cartuchos nuevos en un aparato frío puede producirse una variación de la llama 

normalizándose tras un breve tiempo.
●  No encienda nunca el aparato con personas delante del mismo.
●  Si detecta un funcionamiento anormal, apague inmediatamente el aparato y desconéctelo de la 

botella.
●  Durante un funcionamiento prolongado, es normal que la parte inferior de los cartuchos se enfríe.
●  Tenga en cuenta que al usar el aparato las piezas se calientan y pueden producir quemaduras, aun 

cuando se haya utilizado por un breve espacio de tiempo.
●  Después del uso del soplete asegúrese de que el regulador de gas (2) queda cerrado (Fig. 4).

ANTES DE DESCONECTAR EL CARTUCHO
●  Desmonte y empaquete el aparato solamente cuando esté frío.
●  Desconecte los cartuchos en zonas abiertas o en su defecto bien ventiladas y lejos de cualquier 

fuente de calor, llama o chispa.
●  Deseche los cartuchos en un lugar apropiado para ello.
●  Después del uso del soplete asegúrese de que el regulador de gas (2) queda cerrado (Fig. 4).

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGA
●  En caso de fuga del aparato colóquelo inmediatamente en el exterior, en un lugar ventilado lejos 

de cualquier fuente de calor o ignición. Después desenrosque de la botella para cortar la fuga.  
Si quiere verificar la estanqueidad del aparato hágalo en el exterior y utilizando siempre agua 
jabonosa.

●  Póngase en contacto con su distribuidor más cercano.

 GARANTÍA

Los artículos ROTHENBERGER están garantizados a perpetuidad contra defectos de materiales y/o de 
fabricación. La garantía cubre el cambio o reparación de las piezas defectuosas, siempre y cuando los 
defectos no sean causados por un uso anormal. Toda herramienta, máquina o equipo, para su cambio o 
reparación, antes deberá ser sometida a control en nuestro Departamento Técnico.

 INSTRUCCIONES DE USO

CONECTAR EL CARTUCHO
1.  Lea atentamente los avisos de seguridad, sobre todo el apartado "Antes de conectar el cartucho".
2.  Busque un lugar en el exterior o en su defecto bien ventilado, sin fuentes de calor cercanas o 

zonas y materiales inflamables.
3.  Sólo esta permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
4.  Manipule siempre el cartucho (4) en posición vertical.
5.  Compruebe que la junta de cierre (3) está en su alojamiento (Fig. A).
6.  Compruebe que el regulador de gas (2) esté cerrado (Fig. 4).
7.  Sujete el cuerpo del soplete (1) y gire el cartucho (4) en sentido horario.
8.  Apriete el cartucho (4) al cuerpo del soplete (1) únicamente con la fuerza de la mano y teniendo 

cuidado de no dañar su rosca.

FUNCIONAMIENTO
1.  Lea atentamente los avisos de seguridad, sobre todo el apartado "Condiciones de funcionamiento".
2.  Busque un lugar en el exterior o en su defecto bien ventilado, sin fuentes de calor cercanas o 

zonas y materiales inflamables.
3.  Con el aparato en posición vertical, abrir la válvula de regulación de gas (2) (Fig. 1).
4.  Después presione el pulsador (2) hasta que se encienda la llama (Fig. 2).
5.  Cuando termine de usar el aparato cierre la válvula de regulación de gas (2) (Fig. 4).
6.  El soplete permite su utilización en posición invertida.
7.   Si detecta un funcionamiento anormal, apague inmediatamente el aparato y desenrosque la botella. 

Durante un funcionamiento prolongado, es normal que la parte inferior de los cartuchos se enfríe.

DESCONECTAR EL CARTUCHO
1.  Lea atentamente los avisos de seguridad, sobre todo el apartado "Antes de desconectar el cartucho".
2.  Busque un lugar en el exterior o en su defecto bien ventilado, sin fuentes de calor cercanas o 

zonas y materiales inflamables.
3.  Antes de desenroscar el cartucho asegúrese de que la válvula de regulación de gas (2) está cerrada (Fig. 4).
4.  Sujete el cuerpo del soplete (1) y gire el cartucho (4) en sentido antihorario.
5.  Deseche los cartuchos en un lugar apropiado para ello.

MANTENIMIENTO
1.  Compruebe que la junta de cierre (3) (Fig. A) está en su alojamiento y en perfecto estado.
2.  Durante el funcionamiento del aparato, compruebe que la llama no cambia de color ni se desprende.
3.  Una regulación inadecuada del paso de gas puede hacer que la llama caliente excesivamente la 

boquilla. Se recomienda la regulación al máximo del paso de gas.
4.  Durante paradas prolongadas o para el transporte de los sopletes POWER-FIRE COMPACT, los 

cartuchos deben estar siempre desenroscados del aparato. 
5.  Almacene los cartuchos y el aparato siempre en posición vertical en un lugar seguro, seco y alejado 

de toda fuente de calor o zonas y materiales inflamables. No almacenar nunca en viviendas.
6.  En caso de avería no se debe modificar ni desmontar ninguna parte del aparato. Mandar a reparar 

a la siguiente dirección: 

  ROTHENBERGER S.A.
  A la atención del S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 ó a un servicio posventa homologado por ROTHENBERGER.

CARACTERÍSTICAS 
Fabricante: ROTHENBERGER S.A.
Categoría: Soplete a presión directa de LPG
Modelo: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Consumo de gas con un uso normal: 220 g/h (2,84 kW)
Duración del cartucho: 2 h

Estos aparatos cumplen con la norma EN 521. Sólo se pueden utilizar cartuchos ROTHENBERGER que 
cumplan la norma EN 417 y la Directiva Europea 1999/36/EC.

MANUAL DO UTILIZADOR

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

COLOCAR O CARTUCHO
1.  Leia atentamente os avisos de segurança, principalmente a secção "Antes de colocar o cartucho".
2.  Procure um local no exterior ou, se isso não for possível, uma zona bem ventilada, longe de fontes de 

calor ou zonas e materiais inflamáveis.
3.  Só está permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
4.  Utilize sempre o cartucho (4) em posição vertical.
5.  Comprove que a junta tórica (3) está bem colocada no seu encaixe (Fig. A).
6.  Verifique se o regulador de gás (2) está em posição fechada (Fig. 4).
7.  Segure o corpo do maçarico (1) e rode o cartucho (4) para a direita.
8.  Aperte o cartucho (4) no corpo do maçarico (1) unicamente com a força da mão e tendo cuidado para 

não provocar danos na rosca.

FUNCIONAMENTO
1.  Leia atentamente os avisos de segurança, principalmente a secção "Condições de funcionamento".
2.  Procure um local no exterior ou, se isso não for possível, uma zona bem ventilada, longe de fontes de 

calor ou zonas e materiais inflamáveis.
3.  Com o aparelho em posição vertical, abra a válvula de regulação de gás (2) (Fig. 1).
4.  Depois prima o botão (2) até acender a chama (Fig. 2).
5.  Quando acabar de o aparelho feche a válvula de regulação de gás (2) (Fig. 4).
6.  O maçarico permite a sua utilização em posição inversa.
7.  Se detectar um funcionamento anormal, apague imediatamente o aparelho e desenrosque a botija. 

Durante um funcionamento prolongado, é normal que a parte inferior dos cartuchos arrefeça.

RETIRAR O CARTUCHO
1.  Leia atentamente os avisos de segurança, principalmente a secção "Antes de retirar o cartucho".
2.  Procure um local no exterior ou, se isso não for possível, uma zona bem ventilada, longe de fontes de 

calor ou zonas e materiais inflamáveis.
3.  Antes de desenroscar o cartucho certifique-se de que a válvula de regulação de gás (2) está fechada (Fig. 4).
4.  Segure o corpo do maçarico (1) e rode o cartucho (4) para a esquerda.
5.  Deite fora os cartuchos num local apropriado para isso.

MANUTENÇÃO
1.  Verifique se a junta tórica (3) (Fig. A) está bem colocada no seu encaixe e em perfeito estado.
2.  Durante o funcionamento do aparelho, verifique se a chama muda de cor ou se se desprende.
3.  Uma regulação inadequada da passagem de gás pode fazer com que a chama aqueça 

excessivamente o bico. Aconselha-se a regulação ao máximo da passagem de gás.
4.  Durante paragens prolongadas ou para o transporte do maçarico POWER-FIRE COMPACT, os 

cartuchos devem estar sempre desenroscados do aparelho. 
5.  Armazene os cartuchos e o aparelho sempre em posição vertical, em local seguro, seco e afastado 

de qualquer fonte de calor. Nunca armazenar dentro de casa.
6.  Em caso de avaria não se deve modificar nem desmontar nenhuma parte do aparelho. Mandar 

reparar no seguinte endereço: 

  ROTHENBERGER S.A.
  À atenção do S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Espanha

 ou num serviço pós-venda homologado pela ROTHENBERGER.

CARACTERÍSTICAS 
Fabricante: ROTHENBERGER S.A.
Categoria: Maçarico à pressão directa de LPG
Modelo: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Consumo de gás con uso normal: 220 g/h (2,84 kW)
Duração do cartucho: 2 h

Estes aparelhos cumprem a norma EN 521 e só podem ser utilizados cartuchos ROTHENBERGER que cumpram 
a norma EN 417 y la Directiva Europea 1999/36/EC.

Queremos agradecer-lhe pela compra de um aparelho ROTHENBERGER.

 AVISOS DE SEGURANÇA

●  A função deste manual é mostrar a utilização correcta do Maçarico POWER-FIRE COMPACT. Leia 
atentamente antes de tentar qualquer utilização do aparelho.

●  Deve guardar este manual de utilização para futuras consultas.
●  A falta de cumprimento das instruções deste Manual do Utilizador poderia provocar lesões graves 

em pessoas e também a perda total da garantia.
●  Não se deve modificar nem desmontar nenhuma parte do aparelho.
●  Este aparelho deve ser utilizado unicamente em zonas abertas ou, se isso não for possível, em 

zonas bem ventiladas, longe de qualquer fonte de calor, chama ou faísca, zonas com sujidade ou 
substâncias inflamáveis.

●  Só está permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
●  Mantenha sempre o aparelho fora do alcance das crianças.
●  Utilize o aparelho com os fins para os quais foi concebido e nunca para outros fins.
●  Não exponha os cartuchos a temperaturas superiores a 40°C (104°F).
●  Evite inalar o gás dos cartuchos ou o fumo que se forma durante a utilização.
●  Durante a utilização do aparelho utilize óculos de protecção de acordo com as normas vigentes e 

roupa protectora sem nódoas de lubrificante. Trabalhe sempre sobre uma superfície ignífuga e limpa.
●  Armazene os cartuchos e o aparelho sempre em posição vertical, em local seguro, seco e afastado 

de qualquer fonte de calor. Nunca armazenar dentro de casa.
●  Tenha sempre em conta que está a utilizar um gás muito inflamável.

ANTES DE COLOCAR O CARTUCHO
●  Nunca coloque o cartucho no aparelho sem ter lido previamente as instruções.
●  Só está permitido usar cartuchos ROTHENBERGER (4).
●  Verifique se o aparelho não apresenta danos (juntas deterioradas, fugas ou um funcionamento 

defeituoso). Não ponha nenhum aparelho danificado nem com fugas de gás a trabalhar.
●  Verifique se a válvula de regulação de gás (2) está fechada (Fig. 4).
●  Verifique se a junta de fecho (3) (Fig. A) está bem situada e em perfeito estado.
●  Ligue os cartuchos em zonas abertas ou, em seu defeito, bem ventiladas, de acordo com as 

exigências locais e longe de qualquer fonte de calor, chama ou faísca.
●  É proibido fumar durante a utilização dos cartuchos.
●  Coloque os cartuchos em posição vertical e num local estável.
●  Quando unir o cartucho ao corpo do maçarico, segure o corpo do maçarico (1) e rode o cartucho (4) 

no sentido dos ponteiros do relógio.

CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO
●  Não ponha em funcionamento nenhum aparelho danificado nem com fugas de gás.
●  Ao colocar cartuchos novos num aparelho frio pode produzir-se uma variação da chama 

normalizando-se passado um curto espaço de tempo.
●  Nunca acenda o aparelho com pessoas à frente do mesmo.
●  Se detectar um funcionamento anormal, apague imediatamente o aparelho e retire-o da botija.
●  Durante um funcionamento prolongado, é normal que a parte inferior dos cartuchos arrefeça.
●  Tenha em conta que ao utilizar o aparelho as peças aquecem e podem provocar queimaduras, 

mesmo quando o tiver utilizado por um curto espaço de tempo.
●  Depois de utilizar o maçarico verifique se o regulador de gás (2) está fechado (Fig. 4).

ANTES DE RETIRAR O CARTUCHO
●  Desmonte e embale o aparelho só quando estiver frio.
●  Retire os cartuchos em zonas abertas ou, se isso não for possível, em zonas bem ventiladas e longe 

de qualquer fonte de calor, chama ou faísca.
●  Deite fora os cartuchos num local apropriado para isso.
●  Depois de utilizar o maçarico verifique se o regulador de gás (2) está fechado (Fig. 4).

COMPORTAMENTO EM CASO DE FUGA
●  Em caso de fuga do aparelho coloque-o imediatamente no exterior, em local ventilado longe de 

qualquer fonte de calor ou ignição. Depois desenrosque a botija para cortar a fuga. Se quiser 
verificar a estanqueidade do aparelho faça-o no exterior, utilizando sempre água ensaboada.

●  Entre em contacto com o seu distribuidor mais próximo.

 GARANTIA

Os artigos ROTHENBERGER têm garantia indefinida contra defeitos de materiais e/ou de fabrico. A 
garantia cobre a substituição ou reparação das peças com defeito, sempre que os defeitos não tenham sido 
provocados por uma utilização incorrecta. Para a substituição ou reparação, todas as ferramentas, máquinas 
ou equipamento têm de ser previamente submetidas a um controlo no nosso Departamento Técnico.

MANUALE D’UTILIZZO

 ISTRUZIONI PER L’USO

COLLEGAMENTO DELLA CARTUCCIA
1.  Leggere attentamente le norme di sicurezza, soprattutto quelle del capitolo “Prima del montaggio della 

cartuccia”.
2.  Lavorare all’aperto o in locali ben ventilati, lontano da fonti di calore e da sostanze infiammabili.
3.  Usare esclusivamente cartucce ROTHENBERGER (4).
4.  Posizionare la cartuccia (4) verticalmente.
5.  Verificare che la guarnizione di gomma (3) (Fig. A) sia correttamente posizionata nell’apposita sede.
6.  Verificare che il regolatore del gas (2) sia chiuso (Fig. 4).
7.  Sostenere il corpo (1) e girare la cartuccia (4) in senso orario.
8.  Inserire la cartuccia (4) nel corpo (1) manualmente, facendo attenzione a non danneggiare la filettatura.

FUNZIONAMENTO
1.  Leggere attentamente le norme di sicurezza, specialmente il capitolo “Condizioni di funzionamento”.
2.  Lavorare all’aperto o in locali ben ventilati, lontano da fonti di calore e da sostanze infiammabili.
3.  Posizionare l’apparecchio verticalmente, aprire la valvola di regolazione del gas (2) (Fig. 1).
4.  Subito dopo premere il pulsante (2), insistendo fino ad accensione della fiamma (Fig.2).
5.  Al termine dell’impiego, girare il regolatore del gas (2) (Fig. 4).
6.  Il cannello può essere utilizzato in posizione invertita.
7.  Se si osservano anomalie, disattivare l’apparecchio e separare la bombola immediatamente. Dopo un 

prolungato funzionamento, la parte inferiore delle cartucce è solita raffreddarsi.

SCOLLEGAMENTO DELLA CARTUCCIA
1.  Leggere attentamente le norme di sicurezza, soprattutto il capitolo “Prima dello scollegamento”.
2.  Lavorare all’aperto o in locali ben ventilati, lontano da fonti di calore e da sostanze infiammabili.
3.  Prima di scollegare la cartuccia, verificare che la valvola di regolazione del gas (2) sia chiuso (Fig. 4).
4.  Tenere fermo il corpo del cannello (1) e girare la cartuccia (4) in senso antiorario.
5.  Procedere allo smaltimento delle cartucce in luogo idoneo.

MANUTENZIONE
1.  Verificare che la guarnizione di gomma (3) (Fig. A) si trovi nel suo alloggiamento e sia in perfette 

condizioni.
2.  Durante il funzionamento la fiamma non deve cambiare di colore né uscire irregolarmente.
3.  Una regolazione insufficiente dell’apertura del gas può far sì che la fiamma scaldi eccessivamente 

l’ugello. Si raccomanda di regolare l’apertura del gas al massimo.
4.  In caso di inutilizzo prolungato o di trasporto dei cannelli POWER-FIRE COMPACT, le cartucce 

devono sempre essere separate dall’apparecchio. 
5.  Riporre le cartucce e l’apparecchio sempre in posizione verticale in luogo sicuro, asciutto e lontano 

da fonti di calore e da luoghi o materiali infiammabili. Non tenerele mai in casa.
6.  In caso di guasto, non modificare né smontare nessun componente dell’apparecchio. Per la 

riparazione, inviare l’apparecchio al seguente indirizzo: 

  ROTHENBERGER S.A.
  Attn. S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 o ai punti di assistenza tecnica autorizzati ROTHENBERGER.

CARACTTERISTICHE 
Fabbricante: ROTHENBERGER S.A.
Categoría: Cannello a pressione diretta di LPG
Modello: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Consumo di gas per un uso normale: 220 g/h. (2,84 kW)
Durata di la cartuccia: 2 h.

Questi apparecchi sono prodotti a norma EN 521 e possono essere utilizzati esclusivamente con cartucce 
ROTHENBERGER a norma EN 417, in ottemperanza alla direttiva europea 1999/36/EC.

Vi ringraziamo per aver scelto questo cannello ossidrico ROTHENBERGER.

 NORME DI SICUREZZA

●  Lo scopo di questo manuale è di spiegare il corretto impiego dei cannelli POWER-FIRE COMPACT. 
 Prima di intraprendere qualsiasi operazione, leggere attentamente queste istruzioni.
●  Il presente manuale deve essere conservato per eventuali future consultazioni.
●  La mancata osservanza di quanto prescritto in questo manuale potrebbe provocare gravi lesioni 

alle persone, nonché la perdita della garanzia.
●  L’apparecchiatura e i suoi accessori non devono subire modificazioni, né devono essere smontati. 
●  Utilizzare questo apparecchio solo all’aperto o al massimo in ambienti ben aereati e lontano da 

fonti di calore, fiamme o scintille e da sostanze infiammabili e sporcizia.
●  Utilizzare esclusivamente cartucce ROTHENBERGER (4).
●  Mantenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
●  Utilizzare il cannello solo per gli usi per i quali è stato progettato.
●  Non esporre le cartucce a temperature superiori ai 50°C (122°F).
●  Evitare l’inalazione del gas delle cartucce e dei fumi prodotti durante l’uso.
●  Durante l’impiego è obbligatorio indossare appositi occhiali di protezione a norma di legge, e 

indumenti protettivi privi di macchie di grasso. Lavorare sempre su superfici ignifughe e pulite.
●  Riporre le cartucce e l’apparecchio sempre verticalmente, in luogo sicuro, asciutto e lontano da 

qualsiasi fonte di calore. Non tenere in casa.
●  Il gas usato è altamente infiammabile: prestare sempre molta attenzione.

PRIMA DEL MONTAGGIO DELLA CARTUCCIA
●  Non montare mai la cartuccia prima di aver letto le istruzioni.
●  Utilizzare esclusivamente cartucce ROTHENBERGER (4).
●  Verificare che l’apparecchiatura non presenti guasti (guarnizioni logorate, fughe o funzionamenti 

erronei). Non utilizzare mai un articolo danneggiato o che presenta fughe di gas.
●  Verificare che la valvola di regolazione del gas (2) sia chiusa (Fig. 4).
●  Verificare che la guarnizione di chiusura (3) (Fig. A) sia correttamente posizionata e in perfetto stato.
●  Realizzare il montaggio delle cartucce in spazi aperti o, eventualmente, in locali ben ventilati, 

lontano da fonti di calore, fiamme o scintille.
●  Durante la manipolazione delle cartucce, è vietato fumare.
●  Realizzare il montaggio delle cartucce in posizione verticale e su un punto d’appoggio stabile.
●  Nell’installare la cartuccia sul cannello, sostenere il corpo del cannello (1) e ruotare la cartuccia (4) 

in senso orario.

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO
●  Non mettere in funzione nessun apparecchio danneggiato o con fughe di gas.
●  La collocazione di cartucce nuove su apparecchi freddi comporta una variazione della fiamma 

destinata a normalizzarsi dopo breve tempo.
●  Non accendere mai l’apparecchio se ci sono delle persone davanti ad esso.
●  Se si rilevano funzionamenti anomali, spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare la bombola.
●  Dopo un prolungato funzionamento, la parte inferiore delle cartucce è solita raffreddarsi.
●  Durante un uso, anche breve, o subito dopo, l’apparecchio  si scalda moltissimo con conseguente 

rischio di ustioni.
●  Dopo aver utilizzato il cannello, verificare che il regolatore del gas (2) sia chiuso (Fig. 4).

PRIMA DELLA RIMOZIONE DELLA CARTUCCIA
●  Smontare e imballare l’articolo solo quando si è raffreddato.
●  Rimuovere le cartucce in luoghi aperti o in locali ben ventilati , lontano da qualsiasi fonte di calore, 

fiamma o scintilla.
●  Smaltire le cartucce vuote in luogo idoneo a tal fine.
●  Dopo aver utilizzato il cannello, verificare che il regolatore del gas (2) sia chiuso (Fig. 4).

CONDOTTA DA MANTENERE IN CASO DI FUGHE
●  Se l’apparecchio presenta una fuga, portarlo immediatamente all’aperto, in luogo ventilato, lontano da 

fonti di calore e di ignizione. Separarlo dalla bombola per fermare la fuga. Per comprovare la tenuta 
dell’apparecchio, utilizzare acqua saponata. Realizzare questa operazione all’aperto.

● Rivolgersi al distributore più vicino.

 GARANZIA

I prodotti ROTHENBERGER sono forniti di garanzia totale contro difetti di fabbricazione o dei materiali. La 
garanzia copre la sostituzione o la riparazione di parti difettose solo se i difetti non sono stati causati da un uso 
inadeguato. Il nostro Servizio Tecnico realizzerà un controllo prima di procedere alla sostituzione o riparazione di 
qualsiasi utensile, macchina o apparecchiatura.

HANDLEIDING VOOR DE GEBRUIKER

 GEBRUIKSAANWIJZINGEN

HET AANBRENGEN VAN DE GASVULLING
1.  Lees aandachtig de veiligheidswaarschuwingen, vooral de paragraaf over "Vooraleer u de 

gasvulling aanbrengt".
2.  Zoek een open plaats buitenshuis of als het niet anders kan een goed geventileerde ruimte ver 

weg van warmtebronnen of brandbaar materiaal.
3.  Het is enkel toegestaan de gaspatronen van ROTHENBERGER te gebruiken (4).
4.  Houd de gasvulling (4) steeds in verticale positie.
5.  Ga na of de afdichtring (3) juist (Fig. A) op zijn plaats zit.
6.  Controleer of de gasregelaar (2) gesloten is (Fig. 4).
7.  Houd de brander vast (1) en draai de gasvulling (4) in naar rechts.
8.  Klem de gasvulling (4) handvast op de brander (1) waarbij u ervoor zorgt de ring niet te beschadigen.

WERKING
1.  Lees aandachtig de veiligheidswaarschuwingen, vooral de paragraaf over "Gebruiksvoorwaarden".
2.  Zoek een open plaats buitenshuis of als het niet anders kan een goed geventileerde ruimte ver 

weg van warmtebronnen of brandbaar materiaal.
3.  Open de gasregelknop (2) terwijl u het apparaat in verticale positie houdt (Fig. 1).
4.  Houd de knop (2) ingedrukt tot er een vlam verschijnt (Fig. 2).
5.  Sluit de gasregelknop (2) na gebruik van het apparaat (Fig. 4).
6.  De soldeerbrander kan ondersteboven worden gebruikt.
7.  Indien tijdens het gebruik een abnormaal functioneren wordt vastgesteld, moet u de brander 

onmiddellijk doven en het apparaat loskoppelen van de gasfles. Gedurende een langdurig gebruik 
is het normaal dat de patronen koud worden.

AFSLUITING VAN DE GASVULLING
1.  Lees aandachtig de veiligheidswaarschuwingen, vooral de paragraaf over "Vooraleer u de 

gasvulling afsluit".
2.  Zoek een open plaats buitenshuis of als het niet anders kan een goed geventileerde ruimte ver 

weg van warmtebronnen of brandbaar materiaal.
3.  Verzeker u dat de gasregelknop (2) dicht staat voordat u het patroon losdraait (Fig. 4).
4.  Houd de blaasbrander (1) vast en draai de gasvulling (4) naar links.
5.  Werp de gasvullingen weg op een plaats die daarvoor bestemd is.

ONDERHOUD
1.  Controleer of de afdichtring (3) (Fig. A) juist is aangebracht en in goede staat verkeert.
2.  Gedurende het gebruik van het apparaat gaat u best na of de vlam niet van kleur verandert en 

geen geur afgeeft.
3.  Een verkeerde regeling van de gasstroom kan te sterke verhitting van de soldeerpunt veroorzaken. 

Er wordt aangeraden de gasregeling maximaal open te zetten.
4.  Wanneer het apparaat gedurende lange tijd niet wordt gebruikt of gedurende het transport van 

de Blaasbrander POWER-FIRE COMPACT, moeten de gasvullingen altijd afgeschroefd worden.
5.  Bewaar de gasvullingen en het apparaat steeds in een verticale positie op een veilige en droge 

plaats, verwijderd van een warmtebron. Bewaar de brander en de gaspatronen nooit binnenshuis.
6.  U mag geen enkel deel van het apparaat demonteren. Stuur het toestel voor reparatie naar het 

volgende adres: 

  ROTHENBERGER S.A.
  “A la atención del S.A.T.”
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 of naar een door ROTHENBERGER gehomologeerde dienst na verkoop.

KENMERKEN 
Fabrikant: ROTHENBERGER S.A.
Categorie: Brander met directe druk van LPG
Model: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gasverbruik bij normaal gebruik: 220 g/u. (2,84 kW)
Duur van de gasvulling: 2 u.

Deze apparaten voldoen aan de EN 521 norm en kunnen enkel gebruikt worden met ROTHENBERGER 
gasvullingen die voldoen aan de EN 417 norm en de Europese Richtlijn 1999/36/EC.

We willen u danken voor de aankoop van een ROTHENBERGER apparaat.

 VEILIGHEIDSVOORZORGEN

●  Deze handleiding is bedoeld om u duidelijk te maken hoe u de soldeerbrander POWER-FIRE COMPACT 
op correcte wijze gebruikt. Lees hem aandachtig vooraleer u het apparaat wilt gebruiken.

●  Bewaar deze handleiding om ze later opnieuw te kunnen raadplegen.
●  Het niet naleven van de instructies kan ernstige brandwonden veroorzaken bij de gebruiker en 

bovendien kunt u de garantie op het apparaat verliezen.
●  U mag geen enkel deel van het apparaat demonteren.
●  Gebruik het apparaat enkel buitenshuis of in goed geventileerde ruimten, ver van gelijk welke 

warmtebron en van ontvlambare materialen.
●  Het is enkel toegestaan de gaspatronen van ROTHENBERGER te gebruiken (4).
●  Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
●  Gebruik het apparaat waarvoor het bestemd is en nooit voor andere doeleinden.
●  Stel de gasvullingen nooit bloot aan temperaturen hoger dan 50°C (122°F).
●  Vermijd het inademen van het gas afkomstig van de vullingen of van de rook die vrijkomt bij 

gebruik van het apparaat.
●  Gebruik gedurende het gebruik van het apparaat een beschermingsbril volgens het normenstelsel van 

kracht en beschermende kledij zonder vetvlekken. Werk altijd op een niet brandbaar en schoon oppervlak.
●  Bewaar de gasvullingen en het apparaat steeds in een verticale positie op een veilige en droge 

plaats, verwijderd van een warmtebron. Bewaar de brander en de gaspatronen nooit binnenshuis.
●  Onthoud dat u een erg ontvlambaar gas gebruikt.

VOORALEER U DE GASVULLING AANBRENGT
●  Koppel de gasvulling nooit aan het apparaat zonder vooraf de instructies te hebben gelezen.
●  Het is enkel toegestaan de gaspatronen van ROTHENBERGER te gebruiken (4).
●  Controleer of het apparaat geen beschadigingen heeft opgelopen (versleten afdichtingen, lekken 

of defecten). Gebruik in geen geval een beschadigd apparaat of een apparaat met gaslekken.
●  Controleer of de gasregelknop (2) gesloten is (Fig. 4).
●  Controleer of de afdichtring (3) (Fig. A) op zijn plaats zit en in perfecte staat verkeert.
●  Vervang de gaspatronen in een open ruimte, of ten minste in een goed geventileerde ruimte volgens 

de geldende nationale regelgeving, en ver verwijderd van warmtebronnen, vlammen of vonken.
●  Het is verboden te roken gedurende het aanbrengen van de gasvullingen.
●  Houd de gasvullingen rechtop wanneer deze aan de brander geschroefd worden en doe dit op een 

stabiele plaats.
●  Bij het vastschroeven van de gaspatroon aan de soldeerbrander (1), draait u de patroon (4) in de 

richting van de klok.

GEBRUIKSVOORWAARDEN
●  Gebruik nooit een apparaat dat lekt, beschadigd is of niet goed werkt.
●  Bij het plaatsen van nieuwe gasvullingen in een koud apparaat kan er een vlamverandering 

optreden die na een korte tijd opnieuw normaal zal worden.
●  Ontsteek het apparaat nooit wanneer er personen voor staan.
●  Indien tijdens het gebruik een abnormaal functioneren wordt vastgesteld, moet u de brander 

onmiddellijk doven en het apparaat loskoppelen van de gasfles.
●  Bij een langdurig gebruik is het normaal dat de onderkant van de patronen koud wordt.
●  Houd er rekening mee dat het apparaat warm wordt bij gebruik en er brandplekken verschijnen, 

zelfs wanneer het apparaat gedurende een korte tijd wordt gebruikt.
●  U moet er altijd voor zorgen dat na het gebruik van de soldeerbrander de gasregelknop (2) is 

gesloten (Fig. 4).

VOORALEER U DE GASVULLING AFSLUIT
●  Demonteer of verpak het apparaat enkel wanneer het koud is.
●  Sluit de gasvullingen af buitenshuis of als het niet anders kan in goed geventileerde ruimtes, ver 

weg van gelijk welke warmtebron.
●  Werp de gasvullingen weg op een plaats die daarvoor bestemd is.
●  U moet er altijd voor zorgen dat na het gebruik van de soldeerbrander de gasregelknop (2) is 

gesloten (Fig. 4).

HOE TE REAGEREN ALS ER EEN LEK IS
●  In het geval het apparaat lekken vertoont, moet u het apparaat onmiddellijk naar buiten of in 

een goed geventileerde ruimte brengen, ver weg van warmtebronnen of vuur. Schroef vervolgens 
de gasfles los om het lekken te onderbreken. Indien u de gasdichtheid van het apparaat wilt 
controleren, doet u dit dan buiten met zeepwater.

● Neem contact op met uw dealer.

 GARANTIE

Op de artikelen van ROTHENBERGER geldt een levenslange garantie tegen materiaaldefecten en fabricatiedefecten. De 
garantie dekt het vervangen of de reparatie van defecte onderdelen in zoverre de defecten niet te wijten zijn aan een 
abnormaal gebruik van het apparaat. Alle werktuigen, toestellen of installaties moeten voor vervanging of reparatie aan 
een technische controle door onze Technische Afdeling worden onderworpen.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε μια συσκευή ROTHENBERGER.

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

●  Σκοπός αυτού του φυλλαδίου είναι να σας καθοδηγήσει στη σωστή χρήση του Καυστήρα POWER-FIRE 
COMPACT. Διαβάστε το προσεκτικά πριν από οποιονδήποτε χειρισμό της συσκευής.

●  Αυτό το φυλλάδιο οδηγιών πρέπει να φυλαχτεί για μελλοντική αναφορά.
●  Η μη τήρηση των Οδηγιών Χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρά τραύματα στον χρήστη καθώς και την 

πλήρη απώλεια της εγγύησης.
●  Δεν πρέπει να γίνει καμία μετατροπή ή αποσυναρμολόγηση στη συσκευή.
●  Η μη τήρηση των Οδηγιών Χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρά τραύματα στον χρήστη καθώς και την 

πλήρη απώλεια της εγγύησης.
●  Επιτρέπεται μόνο η χρήση φιαλών ROTHENBERGER (4).
●  Διατηρήστε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά.
●  Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί και ποτέ για άλλες χρήσεις.
●  Οι φιάλες δεν πρέπει να εκθέτονται σε θερμοκρασίες πάνω από 50°C (122°F).
●  Πρέπει να αποφεύγεται η εισπνοή του αερίου της φιάλης ή των ατμών που προκαλούνται από τη χρήση της.
●  Κατά τη διάρκεια της χρήσης της συσκευής πρέπει να χρησιμοποιείτε ειδικά γυαλιά προστασίας σύμφωνα 

με τους ισχύοντες κανονισμούς και προστατευτικά ρούχα χωρίς λεκέδες από λάδια. Η εργασία πρέπει να 
γίνεται πάντα σε μια μη εύφλεκτη και καθαρή επιφάνεια .

●  Η αποθήκευση των φιαλών και της συσκευής πρέπει να γίνεται πάντα σε κάθετη θέση και σε ασφαλές και 
ξηρό μέρος μακριά από πηγές θερμότητας. Απαγορεύεται η αποθήκευση σε οικίες.

●  Να θυμάστε πάντα ότι χρησιμοποιείτε ένα πολύ εύφλεκτο αέριο.

ΠΡΙΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΗ ΦΙΑΛΗ
●  Ποτέ μην τοποθετήσετε τη φιάλη στη συσκευή πριν διαβάσετε τις οδηγίες.
●  Επιτρέπεται μόνο η χρήση φιαλών ROTHENBERGER (4).
●  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν παρουσιάζει βλάβες (κατεστραμμένες ενώσεις, διαρροές ή κακή 

λειτουργία. Μην βάζετε σε λειτουργία συσκευή με βλάβη ή διαρροή αερίου.
●  Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα ρύθμισης αερίου (2) είναι κλειστή (Εικ. 4).
●  Βεβαιωθείτε ότι ο ελαστικός σύνδεσμος (3) (Εικ. A) είναι στη θέση του και σε άριστη κατάσταση.
●  Η φιάλη πρέπει να τοποθετείται πάντα σε ανοιχτό χώρο ή σε χώρο με καλό εξαερισμό, σύμφωνα με τους 

ισχύοντες κανονισμούς και μακριά από οποιαδήποτε πηγή θερμότητας, φλόγα ή σπίθα.
●  Απαγορεύεται αυστηρά το κάπνισμα κατά τη διάρκεια του χειρισμού των φιαλών.
●  Τοποθετήστε τις φιάλες σε κάθετη θέση και σε σταθερό μέρος.
●  Για να τοποθετήσετε τη φιάλη στον καυστήρα, κρατήστε το σώμα του καυστήρα (1) και στρίψτε τη φιάλη 

(4) κατά την φορά του ρολογιού.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
●  Μην χρησιμοποιήσετε τη συσκευή αν παρουσιάζει βλάβες ή διαρροή αερίου.
●  Όταν τοποθετείτε μια νέα φιάλη σε μια κρύα συσκευή μπορεί να προκληθεί διαφοροποίηση στη φλόγα, η 

οποία θα επανέρθει σε σύντομο χρονικό διάστημα.
●  Μην ανάβετε ποτέ τη συσκευή όταν βρίσκονται άτομα μπροστά της.
●  Αν παρατηρήσετε ανωμαλία στη λειτουργία, σβήστε αμέσως το εργαλείο και αποσυνδέστε το από τη φιάλη.
●  Κατά την παρατεταμένη λειτουργία, είναι φυσικό να ψυχραίνεται το κάτω μέρος της φιάλης. 
●  Πρέπει ξέρετε ότι κατά τη χρήση της συσκευής τα εξαρτήματα ζεσταίνονται και μπορεί να προκαλέσουν 

εγκαύματα, ακόμα κι αν χρησιμοποιηθεί για μικρό χρονικό διάστημα.
●  Μετά από τη χρήση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής γκαζιού (2) είναι κλειστός (Εικ. 4).

ΠΡΙΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΗ ΦΙΑΛΗ
●  Η συσκευή πρέπει να αποσυναρμολογείται και να τοποθετείται στη συσκευασία της μόνο όταν είναι κρύα.
●  Αφαιρέστε τη φιάλη σε ανοιχτό ή καλά εξαερισμένο χώρο και μακριά από οποιαδήποτε πηγή θερμότητας, 

φλόγας ή σπίθας.
●  Οι άδειες φιάλες πρέπει να πετιούνται σε κατάλληλο μέρος.
●  Μετά από τη χρήση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής γκαζιού (2) είναι κλειστός (Εικ. 4).

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΗΣ
●  Σε περίπτωση διαρροής της συσκευής τοποθετείστε την αμέσως σε εξωτερικό χώρο, ή σε καλά 

εξαερισμένο χώρο, μακριά από οποιαδήποτε πηγή θερμότητας ή ανάφλεξης. Στη συνέχεια, 
ξεβιδώστε τη φιάλη για να διακοπεί η διαρροή. Αν θέλετε να ελέγξετε την στεγανότητα της συσκευής, 
πραγματοποιήστε τον έλεγχο σε εξωτερικό χώρο χρησιμοποιώντας πάντα σαπουνόνερο.

● Επικοινωνήστε με τον πιο κοντινό αντιπρόσωπο.

 EΓΓYHΣΗ
Τα προϊόντα ROTHENBERGER έχουν επ’ άπειρον εγγύηση για ζημιές υλικών και/ή κατασκευής. Η εγγύηση 
καλύπτει την αλλαγή ή την επισκευή των ελαττωματικών εξαρτημάτων, εφόσον οι ζημιές δεν έχουν προκληθεί από 
λανθασμένη χρήση. Πριν από την αλλαγή ή την επισκευή τους, όλα τα εργαλεία ή μηχανήματα πρέπει να ελεγχθούν 
από το Τεχνικό μας Τμήμα.

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΦΙΑΛΗΣ
1.  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας, ειδικά την παράγραφο “Πριν τοποθετήσετε τη φιάλη”.
2.  Βρείτε έναν εξωτερικό χώρο ή καλά εξαερισμένο, χωρίς πηγές θερμότητας κοντά ή εύφλεκτες περιοχές 

και υλικά.
3.  Επιτρέπεται μόνο η χρήση φιαλών ROTHENBERGER (4).
4.  Πρέπει να χειρίζεστε τη φιάλη (4) πάντα σε κάθετη θέση.
5.  Βεβαιωθείτε ότι ο δακτυλιοειδής σύνδεσμος (3) είναι στη θέση του (Εικ. A)
6.  Βεβαιωθείτε ο ρυθμιστής αερίου (2) είναι κλειστός (Εικ. 4).
7.  Κρατήστε το σώμα του καυστήρα (1) και στρίψτε τη φιάλη (4) στη φορά του ρολογιού.
8.  Πιέστε τη φιάλη (4) στο σώμα του καυστήρα (1) μόνο με τη δύναμη του χεριού και προσέχοντας να μην 

προκαλέσετε βλάβες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1.  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας, ειδικά την παράγραφο “Συνθήκες λειτουργίας”.
2.  Βρείτε έναν εξωτερικό χώρο ή καλά εξαερισμένο, χωρίς πηγές θερμότητας κοντά ή εύφλεκτες περιοχές 

και υλικά.
3.  Με τη συσκευή σε κάθετη θέση, ανοίξτε τη βαλβίδα ρύθμισης αερίου (2) (Εικ. 1).
4.  Μετά πατήστε τη λαβή (2) μέχρι να ανάψει η φλόγα (Εικ. 2).
5.  Μετά τη χρήση της συσκευής κλείστε την βαλβίδα ρύθμισης αερίου (2) (Εικ. 4).
6.  Ο καυστήρας επιτρέπει τη χρήση ανάποδα.
7.  Αν παρατηρήσετε ανωμαλία στη λειτουργία, σβήστε αμέσως το εργαλείο και αποσυνδέστε το από τη 

φιάλη. Κατά την παρατεταμένη λειτουργία, είναι φυσικό να ψυχραίνεται το κάτω μέρος της φιάλης.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΦΙΑΛΗΣ
1.  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας, ειδικά την παράγραφο “Πριν αφαιρέσετε τη φιάλη”.
2.  Βρείτε έναν εξωτερικό χώρο ή καλά εξαερισμένο, χωρίς πηγές θερμότητας κοντά ή εύφλεκτες περιοχές 

και υλικά.
3.  Πριν ξεβιδώσετε τη φιάλη βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα ρύθμισης αερίου (2) είναι κλειστή (Εικ. 4).
4.  Κρατήστε το σώμα του καυστήρα (1) και στρίψτε τη φιάλη (4) αντίθετα από τη φορά του ρολογιού.
5.  Οι άδειες φιάλες πρέπει να πετιούνται σε κατάλληλο μέρος.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
1.  Βεβαιωθείτε ότι ο ελαστικός σύνδεσμος (3) (Εικ. A) είναι στη θέση τους και σε άριστη κατάσταση.
2.  Κατά τη λειτουργία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι η φλόγα δεν αλλάζει χρώμα ούτε σβήνει.
3.  Αν η διέλευση αερίου δεν έχει ρυθμιστεί σωστά μπορεί να προκληθεί υπερθέρμανση του στομίου.  

Συνιστάται η καλύτερη δυνατή ρύθμιση της διέλευσης αερίου.
4.  Όταν ο καυστήρας POWER-FIRE COMPACT δεν χρησιμοποιείται για μεγάλα χρονικά διαστήματα ή κατά τη 

μεταφορά του, οι φιάλες πρέπει να αφαιρούνται από τη συσκευή.
5.  Η αποθήκευση των φιαλών και της συσκευής πρέπει να γίνεται πάντα σε κάθετη θέση και σε ασφαλές και 

ξηρό μέρος μακριά από πηγές θερμότητας. Απαγορεύεται η αποθήκευση σε οικίες.
6.  Σε περίπτωση βλάβης δεν πρέπει να πραγματοποιείται καμία τροποποίηση ή αποσυναρμολόγηση της 

συσκευής. Μπορείτε να την στείλετε για επισκευή στην παρακάτω διεύθυνση: 

  ROTHENBERGER S.A.
  “A la atención del S.A.T.”
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 ή σε ένα κατάστημα εγκεκριμένο από την ROTHENBERGER.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Κατασκευή: ROTHENBERGER S.A.
Κατηγορία: Καυστήρας άμεσης πίεσης με LPG
Μοντέλο: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 220 g/h (2,84 kW)
Διάρκεια φιάλης: 2 h

Αυτές οι συσκευές τηρούν τον κανονισμό EN 521 και μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο με φιάλες ROTHENBERGER που 
τηρούν τον κανονισμό EN 417 και την Κοινοτική Οδηγία 1999/36/EC.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Köszönjük, hogy ROTHENBERGER készüléket vásárolt.

 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

●  A jelen használati utasítás a POWER-FIRE COMPACT hegesztőpisztoly megfelelő használatát kívánja 
bemutatni. Olvassa el figyelmesen mielőtt a készüléket bármilyen módon használná.

●  Őrizze meg ezt a használati utasítást, hogy a későbbiekben is meg tudja tekinteni.
●  A jelen Használati Utasítás előírásainak figyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérüléseket okozhat, és a 

garancia teljes elvesztését vonja maga után.
●  A készüléken ne végezzen semmiféle módosítást és ne szerelje azt szét.
●  Kizárólag nyitott, de legalábbis jól szellőző helyen használja a készüléket, távol bármilyen hő-, láng- vagy 

szikraforrástól, szennyeződéstől és gyúlékony anyagtól.
●  Kizárólag ROTHENBERGER patronok használhatók (4).
●  A készülék mindig a gyermekektől elzárva tartandó.
●  A készüléket mindig a rendeltetésének megfelelően használja, és soha ne más célokra.
●  A patronokat ne tegye ki 50°C-nál (122°F) magasabb hőmérsékletnek.
●  Tartózkodjon a patronban lévő gáz illetve a használat során keletkező füst belégzésétől.
●  A készülék használata során, használjon az érvényes előírásoknak megfelelő védőszemüveget és olyan 

védőruházatot, amely zsírfoltoktól mentes. Mindig tűzálló és tiszta felületen dolgozzon.
●  A készüléket és a patronokat mindig álló helyzetben raktározza, száraz és bármilyen hőforrástól távol eső 

helyen. Ne tárolja a készüléket lakásban.
●  Mindig tartsa szem előtt, hogy erősen gyúlékony gázt használ.

A PATRON BEKAPCSOLÁSA ELŐTT

●  Soha ne kapcsolja a patront a készülékhez úgy, hogy előtte nem olvasta el az útmutatásokat.
●  Kizárólag ROTHENBERGER patronok használhatók (4).
●  Ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült (sérült tömítések, szivárgás vagy rendellenes működés).  

Ne használjon sérült vagy olyan készüléket, amelynél gázszivárgás tapasztalható.
●  Győződjön meg arról, hogy a gázszabályozó szelep (2) zárva van (4. ábra).
●  Győződjön meg arról, hogy a zárószelep (3) (A. ábra) kifogástalan állapotban és a helyén van.
●  A patronokat a belföldi előírásoknak megfelelően, nyitott, de legalábbis jól szellőző helyen, távol 

bármilyen hő-, láng- vagy szikraforrástól kapcsolja be.
●  A patronok használata közben tilos a dohányzás.
●  A patronokat álló helyzetben, stabil helyen kapcsolja be.
●  A hegesztőpisztoly használata után győződjön meg arról, hogy a gázszabályozó (1) zárva van (4. ábra).

MŰKÖDÉSI FELTÉTELEK

●  Soha ne használjon sérült vagy olyan készüléket, amelynél gázszivárgás tapasztalható.
●  Amikor hideg készülékbe helyez új patronokat, változás mutatkozhat a láng erősségében, de ez rövid idő 

elteltével normalizálódik.
●  Soha ne kapcsolja be a készüléket, ha az előtt valaki más tartózkodik.
●  Amennyiben rendellenes működést tapasztal, azonnal kapcsolja ki a készüléket és csavarja le az üveget.
●  Hosszan tartó működés esetén előfordul, hogy a patron alsó része kihűl, ez normális jelenség. 
●  Tartsa szem előtt azt, hogy a készülék használatakor az alkatrészek felhevülnek és égést okozhatnak, még 

rövid ideig tartó használat esetén is.
●  A hegesztőpisztoly használata után győződjön meg arról, hogy a gázszabályozó (2) zárva van (4. ábra).

A PATRON KIKAPCSOLÁSA ELŐTT

●  Csak akkor szerelje szét és csomagolja be a készüléket, ha már kihűlt.
●  A patronokat nyitott, de legalábbis bármilyen hő-, láng- vagy szikraforrástól távol eső helyen kapcsolja ki.
● A patronokat megfelelő helyre dobja ki.
●  A hegesztőpisztoly használata után győződjön meg arról, hogy a gázszabályozó (2) zárva van (4. ábra).

TEENDŐK SZIVÁRGÁS ESETÉN

●  Amennyiben a készüléken szivárgást tapasztal, azonnal vigye ki a szabadra, szellős helyre, távol 
mindenféle hőforrástól. Ezután csavarja le az üvegről és szüntesse meg a szivárgást. Amennyiben 
ellenőrizni kívánja a készülék tömítettségét, azt a szabadban tegye és mindig szappanos vizet használjon.

● Forduljon a legközelebbi forgalmazóhoz.

 GARANCIA
A ROTHENBERGER termékekre határozatlan időtartamú, anyaghibára és gyártási hibára kiterjedő garancia van.  
A garancia fedezi a hibás alkatrészek cseréjét vagy javítását amennyiben a hibát nem rendellenes használat okozta. A 
csere vagy a javítás előtt minden szerszámot, gépet vagy készüléket át kell adni a Műszaki Osztálynak ellenőrzésre.

 KEZELÉSI UTASÍTÁS

A PATRON BEKAPCSOLÁSA
1.  Olvassa el figyelmesen a biztonsági előírásokat, különös tekintettel “A patron bekapcsolása előtt” című részt.
2.  Keressen egy helyet a szabadban, vagy annak hiányában egy jól szellőző, hőforrásoktól illetve gyúlékony 

zónáktól és anyagoktól távol eső helyet.
3.  Kizárólag ROTHENBERGER patronok használhatók (4).
4.  A patront mindig álló helyzetben (4) használja.
5.  Győződjön meg arról, hogy a gyűrűs zárószelep (3) a helyén van (A ábra).
6.  Ellenőrizze, hogy a gázszabályozó (2) zárt helyzetben van (4 ábra).
7.  Rögzítse a hegesztőpisztoly törzsét (1) és csavarja el a patront (4).
8.  Kizárólag a keze erejével nyomja a patront (4) a hegesztőpisztoly törzséhez (1) óvatosan, nehogy 

megsértse a csavarmenetet.

MŰKÖDÉS
1.  Olvassa el figyelmesen a biztonsági előírásokat, különös tekintettel a “Működési feltételek” című részt.
2.  Keressen egy helyet a szabadban, vagy annak hiányában egy jól szellőző, hőforrásoktól illetve gyúlékony 

zónáktól és anyagoktól távol eső helyet.
3.  A készüléket függoleges helyzetben tartva nyissa ki a gázszabályozó szelepet (2) (1. ábra).
4.  Azután tartsa benyomva a nyomóbillentyut (2) amíg ki nem gyullad a láng (2. ábra).
5. A készülék használatának befejezésekor zárja el a gáznyomást szabályozó szelepet (2) (4. ábra).
6.  A hegesztőpisztolyt fordított helyzetben is lehet használni.
7.  Amennyiben rendellenes működést tapasztal, azonnal kapcsolja ki a készüléket és csavarja le az üveget. 

Hosszan tartó működés során előfordul, hogy a patronok alsó része kihűl, ez normális jelenség.

A PATRON KIKAPCSOLÁSA
1.  Olvassa el figyelmesen a biztonsági előírásokat, különös tekintettel “A patron kikapcsolása előtt” című részt.
2.  Keressen egy helyet a szabadban, vagy annak hiányában egy jól szellőző, hőforrásoktól illetve gyúlékony 

zónáktól és anyagoktól távol eső helyet.
3.  A patron lecsavarása elott gyozodjön meg arról, hogy a gázszabályozó szelep (2) el van zárva (4. ábra).
4.  Rögzítse a hegesztőpisztoly törzsét (1) és csavarja el a patront (4) az óramutató járásával ellentétes irányba.
5.  A patronokat megfelelő helyre dobja ki.

KARBANTARTÁS
1.  Győződjön meg arról, hogy a gyűrűs zárószelep (3) (A ábra) tökéletes állapotban és a helyén van.
2.  A készülék működése közben ellenőrizze, hogy a láng színe nem változik és nem lobban ki.
3.  A gázáramlás nem megfelelő szabályozása azt okozhatja, hogy a láng túlságosan hevíti a fúvókát. 

Javasoljuk, hogy a gázáramlást maximálisra állítsa.
4.  Hosszan tartó, használat nélküli időszakokban vagy a POWER-FIRE COMPACT Hegesztőpisztoly 

szállításakor, a patronokat mindig ki kell csavarni a készülékből. 
5.  A patronokat és a készüléket mindig álló helyzetben raktározza biztonságos, száraz és bármilyen 

hőforrástól távol eső helyen. Ne tárolja a készüléket lakásban.
6.  Meghibásodás esetén ne végezzen semmiféle módosítást a készüléken és ne szerelje azt szét. Küldje 

eljavításra az alábbi címre: 

  ROTHENBERGER S.A.
  Műszaki Osztály
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spanyolország

 vagy a ROTHENBERGER által felhatalmazott szervizhez.

JELLEMZŐK 

Gyártó: ROTHENBERGER S.A.
Kategóría: LPG közvetlen nyomású hegesztopisztoly
Típus: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Normál használat eseténl: 220 g/h. (2,84 kW)
A patron tartama: 2 h.

Ezek a készülékek megfelelnek az EN 521 szabványnak. És kizárólag az EN 417 szabványnak illetve az 1999-es 36/EC 
sz. Európai Direktívának megfelelő ROTHENBERGER patronok használhatók. 

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Dziękujemy za zakupienie aparatu firmy ROTHENBERGER.

 WYMOGI BEZPIECZEŃSTWA

●  Niniejsza instrukcja ma na celu zaznajomienie użytkownika z prawidłową obsługą palnika POWER-FIRE 
COMPACT. Przed przystąpieniem do obsługi aparatu, prosimy o uważne przeczytanie zaleceñ dotyczących 
wymogów bezpieczeñstwa.

●  Wskazanym jest zachowanie niniejszej instrukcji do ewentualnego użytku w przyszłości.
●  Nieprzestrzeganie poniższych zaleceñ może przyczynić się do spowodowania poważnych obrażeñ ciała, a 

także oznaczać całkowitą utratę praw gwarancyjnych.
●  Zabrania się dokonywania przeróbek czy demontażu jakiejkolwiek części urządzenia.
●  Urządzenia można używać wyłącznie na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu 

z dala od źródeł ciepła, potencjalnie grożących zaprószeniem ognia i iskrzeniem, w miejscu czystym i 
oddalonym od łatwopalnych substancji.

●  Dozwolone jest wyłącznie stosowanie naboi marki ROTHENBERGER (4).
●  Urządzenie powinno być przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci.
●  Aparatu należy używać wyłącznie do celów zgodnych z jego przeznaczeniem.
●  Nie wystawiać naboi na działanie temperatury powyżej 50°C (122°F).
●  Należy unikać wdychania gazu wypełniającego naboje oraz dymu powstającego w czasie stosowania 

urządzenia.
●  Obsługa aparatu wymaga używania okularów ochronnych zgodnie z obowiązującymi przepisami oraz ubrania 

roboczego bez tłustych plam. Stanowisko pracy winno zawsze spełniać wymogi ognioodporności i czystości.
●  Naboje i aparat należy przechowywać w pozycji pionowej w suchym, bezpiecznym miejscu z dala od 

źródeł ciepła. Nie przechowywać w pomieszczeniach mieszkalnych.
●  Nie należy nigdy zapominać, że mamy do czynienia z gazem łatwopalnym.

CZYNNOŚCI POPRZEDZAJĄCE ZAŁOŻENIE NABOJU
●  Przed przystąpieniem do założenia naboju należy bezwzględnie zapoznać się z instrukcją obsługi.
●  Dozwolone jest wyłącznie stosowanie naboi marki ROTHENBERGER (4).
●  Upewnić się, że urządzenie nie posiada żadnych usterek (zużyte połączenia, nieszczelności lub 

nieprawidłowe działanie). Stwierdzenie uszkodzenia lub nieszczelności aparatu dyskwalifikuje jego użycie.
●  Sprawdzić, czy zawór regulacyjny gazu (2) pozostaje zamknięty (Rys. 4).
●  Sprawdzić prawidłowy stan i usytuowanie uszczelki (3) (Rys. A).
●  Naboje należy zakładać na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu zgodnie z 

obowiązującymi przepisami krajowymi z dala od źródeł ciepła potencjalnie grożących zaprószeniem 
ognialub iskrzeniem.

●  Zabrania się palenia papierosów podczas manipulowania nabojami.
●  Zakładanie naboju winno odbywać w pozycji pionowej w miejscu zapewniającym stabilność urządzenia.
●  Podłączenie naboju do palnika odbywa się poprzez przytrzymanie korpusu urządzenia (1) i obrócenie 

naboju (4) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

WARUNKI UŻYTKOWANIA
●  Stwierdzenie uszkodzenia lub nieszczelności aparatu dyskwalifikuje jego użycie. 
●  Założenie nowego naboju w wystudzonym aparacie może zmienić jakość płomienia, który, po krótkiej 

chwili, powinien wrócić do normalnego stanu.
●  Przy zapalaniu aparatu należy tak ustawić palnik, aby nikt nie znajdował się w zasięgu płomienia.
●  W razie stwierdzenia nieprawidłowości w działaniu urządzenia, należy je natychmiast wyłączyć z sieci, a 

następnie wykręcić z niego nabój.
●  Zjawisko ochłodzenia dolnej części naboju jest naturalną konsekwencją długotrwałego użycia aparatu.
●  W czasie pracy z aparatem należy pamiętać, że nawet w przypadku krótkotrwałego użycia, poszczególne 

jego części osiągają temperatury stanowiące potencjalną groźbę poparzenia.
●  Po zakończeniu pracy z palnikiem należy upewnić się, że regulator gazu (2) pozostaje zamknięty (Rys. 4).

CZYNNOŚCI POPRZEDZAJĄCE USUNIĘCIE NABOJU
●  Demontaż i pakowanie aparatu jest dozwolone wyłącznie po jego całkowitym ochłodzeniu.
●  Operację usunięcia naboju należy przeprowadzić na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym 

pomieszczeniu z dala od źródeł ciepła potencjalnie grożących zaprószeniem ognia lub iskrzeniem.
●  Zużyte naboje zdeponować w specjalnie do tego celu przeznaczonym miejscu.
●  Po zakończeniu pracy z palnikiem należy upewnić się, że regulator gazu (2) pozostaje zamknięty (Rys. 4).

POSTĘPOWANIE W RAZIE STWIERDZENIA NIESZCZELNOŚCI
●  W razie stwierdzenia nieszczelności urządzenia należy wynieść je natychmiast na zewnątrz lub umieścić w 

dobrze wentylowanym pomieszczeniu z dala od źródeł ciepła potencjalnie grożących zaprószeniem ognia 
lub iskrzeniem. Po wykonaniu powyższych czynności, odkręcić nabój odcinając dopływ gazu. Kontrolę 
szczelności urządzenia należy przeprowadzić na wolnym powietrzu, używając do tego celu wody z mydłem.

●  Skontaktować się z najbliższym przedstawicielem producenta.

 WARUNKI GWARANCJI
Urządzenia firmy ROTHENBERGER posiadają nieograniczoną gwarancję obejmującą wady materiałowe  i/lub usterki 
powstałe w procesie produkcji. Gwarancja przewiduje wymianę lub naprawę wadliwych części pod warunkiem, 
że uszkodzenia nie powstały w wyniku nieprawidłowej eksploatacji. Wszelkie narzędzia, maszyny czy urządzenia 
przeznaczone do wymiany lub naprawy w ramach serwisu gwarancyjnego muszą zostać wcześniej skontrolowane 
przez personel naszego Działu Technicznego.

 INSTRUKCJA OBSŁUGI

ZAŁOŻENIE NABOJU
1.  Uważnie przeczytać zalecenia dotyczące wymogów bezpieczeñstwa, zwracając szczególną uwagę na 

rozdział “Czynności poprzedzające założenie naboju”.
2.  Wybrać miejsce na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu z dala od źródeł 

ciepła, stref zagrożenia i materiałów łatwopalnych.
3.  Dozwolone jest wyłącznie stosowanie naboi marki ROTHENBERGER (4).
4.  Nabój (4) powinien być zawsze ustawiony w pozycji pionowej.
5.  Sprawdzić prawidłowe usytuowanie pierścienia uszczelniającego (3) (Rys. A).
6.  Upewnić się, że regulator gazu znajduje (2) się w pozycji zamkniętej (Rys. 4).
7.  Przytrzymując uchwyt palnika (1), wkręcić nabój (4) zgodnie z kierunkiem wskazówek zegara.
8.  Dociskając nabój (4) do uchwytu palnika (1) używać wyłącznie siły ręki.

UŻYTKOWANIE
1.  Uważnie przeczytać zalecenia dotyczące wymogów bezpieczeñstwa, zwracając szczególną uwagę na 

rozdział “Warunki użytkowania".
2.  Wybrać miejsce na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu z dala od źródeł 

ciepła, stref zagrożenia i materiałów łatwopalnych.
3.  Ustawić urządzenie w pozycji pionowej i odkręcić zawór regulacyjny gazu (2) (Rys. 1).
4.  Wcisnąć przycisk (2) aż do pojawienia się płomienia (Rys. 2).
5.  Po zakoñczeniu użytkowania aparatu należy zakręcić zawór regulacyjny gazu (2) (Rys. 4).
6.  Istnieje możliwość pracy z palnikiem w pozycji “do góry nogami”.
7.  W razie stwierdzenia nieprawidłowości w działaniu urządzenia, należy je natychmiast wyłączyć z sieci, 

a następnie wykręcić nabój. Zjawisko ochłodzenia dolnej części naboju jest naturalną konsekwencją 
długotrwałego użycia aparatu.

USUNIĘCIE NABOJU
1.  Uważnie przeczytać zalecenia dotyczące wymogów bezpieczeñstwa, zwracając szczególną uwagę na 

rozdział “Czynności poprzedzające usunięcie naboju”.
2.  Wybrać miejsce na wolnym powietrzu lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu z dala od źródeł 

ciepła, stref zagrożenia i materiałów łatwopalnych.
3.  Przed usunięciem naboju należy upewnić się, że zawór regulacyjny (2) został zamknięty (Rys. 4).
4.  Przytrzymując uchwyt palnika (1), odkręcić nabój (4) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
5.  Zużyte naboje należy zdeponować w specjalnie do tego celu przeznaczonym miejscu.

CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE
1.  Sprawdzić stan i prawidłowe usytuowanie pierścienia uszczelniającego (3) (Rys. A).
2.  Upewnić się, że w czasie działania aparatu barwa i położenie płomienia nie ulega zmianie.
3.  Nieprawidłowa regulacja zaworu dopływu gazu może spowodować nadmierne rozgrzanie dyszy. Zaleca 

się maksymalne otwarcie zaworu.
4.  W przypadku przewidywanych dłuższych okresów nieużywalności palnika POWER-FIRE COMPACT oraz 

podczas transportu, naboje winny zostać bezwzględnie usunięte z urządzenia.
5.  Naboje i aparat należy przechowywać w pozycji pionowej w suchym, bezpiecznym miejscu z dala od 

źródeł ciepła. Nie przechowywać w pomieszczeniach mieszkalnych
6.  W przypadku stwierdzenia awarii zabrania się dokonywania przeróbek czy demontażu jakiejkolwiek 

części urządzenia. Palnik należy oddać do poniższego serwisu technicznego:

  ROTHENBERGER S.A.
  Do wiadomości Serwisu Technicznego
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Hiszpania

 lub serwisu posprzedażnego autoryzowanego przez firmę ROTHENBERGER.

DANE TECHNICZNE 
Producent: ROTHENBERGER S.A.
Typ: Palnik z bezpośrednim ciśnieniem naboju typu LPG
Model: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Zużycie gazu w warunkach normalnych: 220 g/godz. (2,84 kW)
Żywotność naboju: 2 godz.

Niniejsze aparaty zgodnie z normą EN 521 dopuszczają wyłącznie użycie naboi marki ROTHENBERGER 
spełniających zalecenia normy EN 417 i Dyrektywy Europejskiej 1999/36/WE.

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE
Děkujeme vám, že jste si zakoupili přístroj ROTHENBERGER.

 BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

●  Účelem tohoto manuálu je ukázat správné používání pájecí lampy POWER-FIRE COMPACT. 
Příručku je nezbytné si přečíst dříve, než se přistoupí k jakékoli manipulaci s přístrojem.

●  Příručku je třeba uschovat pro případné pozdější konzultace.
●  Nedodržení pokynů, uvedených v této příručce pro uživatele, může zapříčinit těžká zranění osob a 

zároveò plnou ztrátu záruky.
●  Je zakázano měnit či rozmontovávat jakoukoliv část přístroje.
●  S přístrojem se smí manipulovat jen ve volném prostranství, případně v dobře větraných prostorách 

v dostatečné vzdálenosti od jakéhokoliv zdroje tepla, plamenů nebo jisker, bez výskytu nečistot a 
vznětlivých materiálů.

●  Je povoleno používat pouze kartuše ROTHENBERGER (4).
●  Přístroj uchovávejte vždy mimo dosah dětí.
●  Přístroj nikdy nepoužívejte k jinému účelu, než k jakému je určen.
●  Kartuše nevystavujte teplotám vyšším než 50°C (122°F).
●  Dbejte, aby jste nevdechli plyn z kartuší nebo výpary, vzniklé při použití přístroje.
●  Při práci s přístrojem používejte ochranné brýle v souladu s platnými nařízeními a ochranné oblečení bez 

mastných skvrn. Pracujte vždy na čistém a nehořlavém povrchu.
●  Kartuše i přístroj skladujte vždy ve svislé poloze na bezpečném a suchém místě v dostatečné vzdálenosti 

od všech zdrojů tepla. Nikdy neuchovávat v obydlích.
●  Vždy mějte na paměti, že pracujete s velmi vznětlivým plynem.

NEŽ NASADÍTE KARTUŠI
●  Nikdy nenasazujte kartuši do přístroje dříve, než se seznámíte s náležitými pokyny.
●  Je povoleno používat pouze kartuše ROTHENBERGER (4).
●  Ověřte, zda přístroj nepředstavuje nebezpečí (poškozená těsnění, unikání nebo špatný provozní stav).  

Neuvádějte do chodu přístroj, který je poškozen nebo z něj uniká plyn.
●  Přesvědčte se, zda je plynový ventil (2) uzavřen (viz 4).
●  Přesvědčte se, zda je těsnění uzávěru (3) (viz A) správně uloženo a není porušeno.
●  Nasazujte kartuše na otevřených prostranstvích nebo v dobře větraných prostorách v souladu s 

národními předpisy a dbejte, abyste se nacházeli v dostatečné vzdálenosti od jakéhokoliv tepelného 
zdroje, plamene nebo jisker.

● Při manipulaci s kartušemi je zakázáno kouřit.
●  Kartuše vkládejte ve svislé poloze a na pevném místě.
●  Jakmile přiložíte kartuši k pájecí lampě, přidržte vlastní těleso lampy (1) a otočte kartuší (4) ve směru 

hodinových ručiček.

PRACOVNÍ PODMÍNKY
●  Neuvádějte do chodu přístroj, který je poškozen nebo z něj uniká plyn.
●  Při umístění nové kartuše do chladného přístroje může dojít ke kolísání plamene, jenž se během krátkého 

okamžiku vrátí do původní podoby.
●  Přístroj nikdy nezapalujte, pokud před ním stojí osoby.
●  Zjistíte-li, že je chod přístroje vadný, okamžitě jej vypněte a odpojte od plynu.
●  Při delším chodu přístroje je běžné, že spodní část kartuší se ochladí.
●  Mějte na paměti, že při práci s přístrojem se díly ohřívají a mohou zapříčinit popáleniny, a to i v případě, 

že práce trvá jen velmi krátkou dobu.
●  Po použití pájecí lampy se ujistěte, že je plynový ventil (2) uzavřen (viz 4).

NEŽ ODPOJÍTE KARTUŠI
●  Rozmontujte a složte přístroj jen v případě, že dostatečně vychladl.
●  Kartuše odpojujte ve volném prostranství, případně, v dobře větraných prostorách a v dostatečné 

vzdálenosti od jakéhokoliv zdroje tepla, plamenů či jisker.
●  Vyprázdněné kartuše odhazujte do vhodného odpadu.
●  Po použití pájecí lampy se ujistěte, že je plynový ventil (2) uzavřen (viz 4).

POSTUP V PŘÍPADĚ ÚNIKU PLYNU
●  Při úniku plynu umístěte přístroj ihned ve vnějším větraném prostředí dostatečně vzdáleném od všech 

tepelných a vznětlivých zdrojů. Potom ho odpojte od láhve, abyste zabránili dalšímu úniku plynu.  
Případné ověření vzduchotěsnosti přístroje provádějte venku a použijte výhradně mýdlovou vodu.

●  Obra te se na nejbližšího distributora.

 ZÁRUKA
Výrobky ROTHENBERGER mají zaručenu odolnost proti poškození materiálu a/nebo výrobě. Záruka se vztahuje na 
výměnu nebo opravu vadných částí, pokud jejich poškození není způsobeno nesprávným zacházením. V případě 
výměny či opravy musí všechny nástroje, přístroje a zařízení nejdříve projít kontrolou našeho technického oddělení.

 POKYNY K POUŽITÍ

NASAZENÍ KARTUŠE

1.  Přečtěte si pečlivě bezpečnostní opatření, především odstavec “Než nasadíte kartuši”.
2.  Pro práci vyhledávejte volná prostranství a v případě, že taková chybí, zvolte dobře větrané místo, kde se 

nevyskytují blízké zdroje tepla, nebo prostory, kde nejsou vznětlivé materiály.
3.  Je povoleno používat pouze kartuše ROTHENBERGER (4).
4.  S kartuší (4) manipulujte vždy ve svislé poloze.
5.  Přesvědčte se, zda je těsnění uzávěru (3) umístěno ve svém uložení (viz A).
6.  Přesvědčte se, zda regulátor plynu (2) je nastaven do polohy zavřeno (viz 4).
7.  Přidržte vlastní pájecí lampu (1) a otočte kartuší (4) po směru hodinových ručiček.
8.  Přitiskněte kartuši (4) k vlastní lampě (1) pouze silou ruky a dbejte, abyste nepoškodili závit.

UVEDENÍ DO CHODU

1.  Přečtěte si pečlivě bezpečnostní opatření, především odstavec “Pracovní podmínky”.
2.  Pro práci vyhledávejte volná prostranství a v případě, že taková chybí, zvolte dobře větrané místo, kde se 

nevyskytují blízké zdroje tepla, nebo prostory, kde nejsou vznětlivé materiály.
3.  Přidržte přístroj ve svislé poloze a otevřete ventil regulátoru plynu (2) (viz 1).
4.  Potom stiskněte spínač (2) tak, aby vyšlehl plamen (viz 2).
5.  Jakmile přestanete přístroj používat, zavřete ventil regulátoru plynu (2) (viz 4).
6.  Pájecí lampa umožòuje používání i v opačné poloze.
7.  Zjistíte-li, že je chod přístroje vadný, okamžitě jej vypněte a odpojte od plynu. Při delším chodu přístroje 

je běžné, že se spodní část kartuše ochladí.

ODPOJENÍ KARTUŠE

1.  Přečtěte si pečlivě bezpečnostní opatření, především odstavec “Než odpojíte kartuši”.
2.  Pro práci vyhledávejte volná prostranství a v případě, že taková chybí, zvolte dobře větrané místo, kde se 

nevyskytují blízké zdroje tepla, nebo prostory, kde nejsou vznětlivé materiály.
3.  Dříve, než odpojíte kartuši, se ujistěte, zda je ventil regulátoru plynu (2) uzavřen (viz 4).
4.  Přidržte vlastní pájecí lampu (1) a otočte kartuší (4) v protisměru hodinových ručiček.
5.  Vyprázdněné kartuše odhazujte do vhodného odpadu.

ÚDRŽBA

1.  Přesvědčte se, je těsnění uzávěru (3) (viz A) umístěno ve svém uložení a nachází se v dokonalém stavu.
2.  Při práci s přístrojem si ověřte, zda plamen nemění barvu či neuniká.
3.  Nesprávné seřízení plynu může způsobit, že plamen příliš zahřeje hořák. Doporučuje se seřízení plynu na 

maximum.
4.  Při delších odstávkách nebo při přepravě Pájecí lampy POWER-FIRE COMPACT je nutné, aby kartuše byly 

od přístroje odšroubované. 
5.  Kartuše a přístroj skladujte vždy ve svislé poloze na bezpečném a suchém místě v dostatečné vzdálenosti 

od všech zdrojů tepla. Nikdy neuchovávat v obytných prostorách.
6.  V případě poruchy neměòte ani nesnímejte žádnou část přístroje. Zašlete ho na níže uvedenou adresu, 

kde bude provedena jeho oprava: 

  ROTHENBERGER S.A.
  Určeno S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Španělsko

 nebo do autorizované servisní služby zn. ROTHENBERGER.

VLASTNOSTI 
Výrobce: ROTHENBERGER S.A.
Kategorie: Pájecí lampa s tlakovou LPG
Model: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Spotřeba plynu při běžném použití: 220 g/hod. (2,84 kW)
Doba spotřeby kartuše: 2 hod.

Tyto přístroje splòují normu EN 521 a je nutné je používat výhradně s kartušemi ROTHENBERGER, které splòují normu 
EN 417 a evropskou směrnici 1999/36/EC.

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Благодарим вас за покупку изделия компании ROTHENBERGER.

 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

●  В настоящем руководстве приводится порядок эксплуатации сварочной горелки POWER-FIRE COMPACT. 
Внимательно ознакомьтесь с данным руководством перед началом использования аппарата.

●  Сохраните данное руководство для его последующего использования.
●  Несоблюдение положений настоящего руководства может стать причиной серьезных травм, а 

также полной потери гарантии.
●  Нельзя разбирать аппарат или вносить изменения в его конструкцию.
●  Работа с аппаратом должна производиться в открытых местах или, при отсутствии такой 

возможности, в чистых, хорошо проветриваемых помещениях вдали от источников тепла, огня, 
искр и легковоспламеняющихся веществ.

●  При работе с аппаратом разрешается использование только баллонов ROTHENBERGER (4).
●  Аппарат должен храниться в местах, недоступных для детей.
●  Не допускается использование аппарата не по его прямому назначению.
●  Нельзя подвергать баллоны воздействию температур, превышающих 50°C (122°F).
●  Избегайте вдыхания газа из баллонов, а также дыма, возникающего при использовании аппарата.
●  При работе с аппаратом пользуйтесь защитными очками и спецодеждой, на которой не должно 

быть масляных загрязнений, как того требуют нормы правил безопасности. Работы должны 
выполняться на чистой и огнеупорной поверхности.

●  Баллоны и аппарат всегда должны храниться в вертикальном положении в хорошо защищенных 
сухих местах, вдали от источников тепла. Запрещается хранить аппарат в жилых помещениях.

●  Помните, что вы работаете с легковоспламеняющимся газом.

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ БАЛЛОНА
●  Запрещается приступать к установке баллона без предварительного ознакомления с настоящей 

инструкцией.
●  При работе с аппаратом разрешается использование только баллонов ROTHENBERGER (4).
●  Убедитесь в том, что аппарат находится в исправном состоянии (отсутствуют утечки газа, 

нарушения в работе и целостности прокладок). Запрещается эксплуатация поврежденного 
аппарата, а также работа с ним при наличии в нем утечек газа.

●  Убедитесь в том, что клапан регулировки подачи газа (2) находится в закрытом состоянии (Рис. 4).
●  Убедитесь в том, что уплотнительная прокладка (3) (Рис. А) исправна и находится в 

предназначенном для нее месте.
●  Установка баллонов должна производиться вне помещений или, при отсутствии такой 

возможности, в хорошо проветриваемых помещениях, согласно требованиям данной страны, 
вдали от источников тепла, огня или искр.

●  Не допускается курение при работе с баллонами.
●  Во время установки удерживайте баллоны в вертикальном положении и на ровном месте.
●  Для установки баллона на корпус горелки следует, удерживая корпус горелки (1), присоединить к 

ней баллон (4), вращая его по часовой стрелке.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
●  Запрещается использование поврежденного аппарата, а также работа с ним при наличии утечки газа.
●  Сразу после установки нового баллона в холодный аппарат величина пламени может изменяться, 

что спустя непродолжительное время должно нормализоваться.
●  Нельзя зажигать аппарат, если перед ним находятся люди.
●  При возникновении нарушений в работе аппарата следует незамедлительно погасить горелку и 

отсоединить от нее баллон.
●  При длительном использовании аппарата нижняя часть баллона может охлаждаться, что не 

является нарушением в его работе.
●  Следует иметь в виду, что при работе аппарата отдельные его части нагреваются, что может стать 

причиной ожогов, даже если аппарат использовался в течение непродолжительного времени.
●  После окончания работы с горелкой убедитесь в том, что регулятор подачи газа (2) закрыт (Рис. 4).

ПЕРЕД ОТСОЕДИНЕНИЕМ БАЛЛОНА
●  Отсоединяйте баллон и упаковывайте аппарат только после того, как он остыл.
●  Отсоединяйте баллон в открытых местах или, при отсутствии такой возможности, в чистых, хорошо 

проветриваемых помещениях вдали от источников тепла, огня и искр.
●  Утилизируйте использованные баллоны в предназначенных для этого местах.
●  После окончания работы с горелкой убедитесь в том, что регулятор подачи газа (2) закрыт (Рис. 4).

ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ ПРИ УТЕЧКЕ ГАЗА
●  При обнаружении утечки газа следует незамедлительно вынести горелку из помещения, в хорошо 

проветриваемое место, как можно дальше от источника тепла или огня. Затем, для прекращения 
утечки газа следует отсоединить баллон от горелки. Проверку герметичности аппарата следует 
производить вне помещений при помощи мыльного раствора.

●  Обратитесь к ближайшему к вам дистрибьютору.

 ГАРАНТИЯ
Компания ROTHENBERGER гарантирует длительный срок службы выпускаемых ею изделий и дает гарантию на 
все дефекты материалов, из которых они изготовлены, и/или качество их сборки. Гарантия распространяется 
на замену и ремонт неисправных деталей, при условии, что их выход из строя не был вызван нарушениями 
правил эксплуатации аппарата. Все инструменты, установки и аппараты перед их заменой или ремонтом 
должны пройти контроль в нашем техническом отделе.

 ПОРЯДОК РАБОТЫ

УСТАНОВКА БАЛЛОНА
1.  Внимательно ознакомьтесь с правилами безопасности, в первую очередь с разделом “Перед 

установкой баллона”.
2.  Установка баллона должна производиться вне помещений или в хорошо проветриваемых 

помещениях вдали от источников тепла и зон с горючими материалами.
3.  При работе с аппаратом разрешается использование только баллонов ROTHENBERGER (4).
4.  Баллон (4) должен всегда находиться в вертикальном положении.
5.  Убедитесь в том, что уплотнительная прокладка (3) находится в предусмотренном для нее гнезде (Рис. A).
6.  Убедитесь в том, что вентиль подачи газа (2) находится в закрытом положении (Рис. 4).
7.  Удерживая корпус горелки (1), прикрутите баллон (4), вращая его по часовой стрелке.
8.  Прижмите баллон (4) к корпусу горелки (1), используя при этом исключительно силу рук и стараясь 

при этом не повредить резьбу.

ПОРЯДОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1.  Внимательно ознакомьтесь с правилами безопасности, в первую очередь с разделом “Порядок 

эксплуатации”.
2.  Установка баллона должна производиться вне помещений или в хорошо проветриваемых 

помещениях вдали от источников тепла и зон с горючими материалами.
3.  Удерживая баллон в вертикальном положении, открыть клапан регулировки подачи газа (2) (Рис. 1).
4.  Нажать и удерживать кнопку (2) до тех пор, пока не загорится пламя (Рис. 2).
5.  После окончания работы с аппаратом, закройте клапан регулировки газа (2) (Рис. 4).
6.  Горелка может использоваться в перевернутом положении.
7.  При возникновении нарушений в работе аппарата следует незамедлительно погасить горелку и 

отсоединить от нее баллон. При длительном использовании аппарата нижняя часть баллона может 
охлаждаться, что является нормальным.

ОТСОЕДИНЕНИЕ БАЛЛОНА
1.  Внимательно ознакомьтесь с правилами безопасности, в первую очередь с разделом “Перед 

установкой баллона”.
2.  Отсоединение баллона должно производиться вне помещений или в хорошо проветриваемом 

помещении вдали от источников тепла и зон с горючими материалами.
3.  Перед тем, как открутить баллон, следует убедиться в том, что клапан регулировки подачи газа (2) 

закрыт (Рис. 4).
4.  Удерживая корпус горелки (1), открутите баллон (4), вращая его против часовой стрелки.
5.  Утилизируйте использованные баллоны в предназначенных для этого местах.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
1.  Убедитесь в том, что уплотнительная прокладка (3) (Рис. A) находится в своем гнезде и неповреждена.
2.  Во время работы аппарата убедитесь в том, что пламя не изменяет свой цвет и не отрывается от форсунки.
3.  Неправильная регулировка подачи газа может стать причиной перегрева выходной насадки. 

Рекомендуется установка максимальной подачи газа.
4.  При длительном неиспользовании или при транспортировке сварочной горелки POWER-FIRE 

COMPACT, следует обязательно отсоединять баллон от аппарата. 
5.  Храните баллоны и аппарат всегда в вертикальном положении в хорошо защищенном сухом месте, 

вдали от источников тепла. Запрещается хранить аппарат в жилых помещениях.
6.  При выходе аппарата из строя нельзя разбирать его или вносить изменения в его отдельные 

компоненты. Аппарат следует отправить в ремонт по следующему адресу: 

  ROTHENBERGER S.A.
  “A la atención del S.A.T.”
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 или в официальную службу послепродажного сервиса ROTHENBERGER.

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Изготовитель: ROTHENBERGER S.A.
Категория: Горелка, работающая под прямым давлением LPG
Модель: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Расход газа при нормальной работе: 220 г/ч (2,84 кВт)
Срок службы баллона: 2 ч

Настоящие аппарата изготовлены в соответствии с нормой EN 521. Допускается использование баллонов только 
компании ROTHENBERGER, которые соответствуют норме EN 417 и Европейской директиве 1999/36/ЕС.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Благодарим ви, че закупихте уред на ROTHENBERGER.

 УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

●  Предназначението на настоящото ръководство е да ви запознае с правилния начин на използване 
на поялна лампа POWER-FIRE COMPACT. Прочетете внимателно инструкциите, преди да започнете 
да използвате уреда.

●  Съветваме Ви да за запазите настоящите Указания в случай на необходимост от бъдещи справки по тях.
●  При неспазване на указанията съществува опасност от сериозни наранявания за използващите 

уреда, както и напълното загубване на гаранцията.
●  Не се допуска изменяне или разглобяване на никоя от частите на уреда.
●  Работете с уреда единствено на открито или в добре проветрени помещения, далеч от източници 

на топлина, пламъци или искри, както и на достатъчно разстояние от евентуални замърсители или 
лесно запалими материали.

●  Разрешава се единствено ползване на патрони ROTHENBERGER (4).
●  Съхранявайте уреда далеч от обсега на деца.
●  Използвайте уреда единствено по предназначението му, никога за други цели.
●  Патроните не трябва да бъдат излагани на температура, по-висока от 50°C (122°F).
● Избягвайте поглъщането на излизащия от патрона газ и парите, изпускани по време на работа с уреда.
●  При работа с уреда ползвайте защитни очила, съобразно изискванията за безопасност, както и 

защитно облекло, като внимавате по него да няма петна от смазка или грес. Винаги работете върху 
чисти и огнеупорни повърхности.

●  Винаги съхранявайте патроните и уреда в изправено положение и на място, което да е добре 
обезопасено, сухо и далеч от източници на топлина. В никакъв случай не съхранявайте уреда в 
жилищно помещение.

●  Никога не забравяйте, че работите с газ, който е изключително лесно запалим.

ПРЕДИ ПОСТАВЯНЕ НА ПАТРОНА
●  Никога не поставяйте патрона в уреда, без преди това да сте прочели внимателно приложените инструкции.
●  Разрешава се единствено ползване на патрони ROTHENBERGER (4).
●  Проверете дали уредът няма някакви дефекти (повредени съединения, изтичане на газ или друга 

неизправност). Никога не включвайте уред, който е повреден или при който има изтичане на газ.
●  Проверете дали регулиращият клапан за газта (2) е затворен (Фиг. 4).
●  Проверете дали застопоряващият елемент (3) (Фиг. A) е на мястото си и дали е в отлично състояние.
●  Винаги съединявайте патроните на място, намиращо се на открито или при липса на такава 

възможност – в добре проветрено помещение, съобразно изискванията за безопасност, действащи 
във вашата страна и като следите наблизо да няма източници на топлина, пламъци или искри.

●  Забранено е да се пуши при манипулиране с патроните.
●  При поставянето на патроните те трябва винаги да са във вертикално положение и поставени върху 

стабилна повърхност.
●  След като съедините патрона с корпуса на поялната лампа, хванете здраво корпуса на поялната 

лампа (1) и завъртете патрона (4) в посока на часовниковата стрелка.

ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ИЗИСКВАНИЯ ПРИ УПОТРЕБА
●  Забранено е работа с уред, който е дефектен или при който има изтичане на газ.
●  При поставянето на нови патрони в студен, нефункционирал от известно време, уред е възможно 

излизащият пламък определено време да е нестабилен, след което той се нормализира.
●  Никога не включвайте уреда, насочен към хора, които могат да се намират пред него.
●  Ако забележите някаква неизправност във функционирането на уреда, изключете го незабавно и 

веднага прекъснете захранването от бутилката.
●  Ако уредът работи по-продължително време, нормално е да настъпи охлаждане на долната част на 

патроните. 
●  Никога не забравяйте, че при работа с уреда, отделните му елементи повишават температурата си, 

което може да причини обгаряния, дори и в случай на по-кратковременно ползване.
●  След като приключите работата с поялната лампа, проверете дали регулиращият клапан за газта (2) 

е затворен (Фиг. 4).

ПРЕДИ ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПАТРОНА
●  Разглобявайте и поставяйте уреда в кутията му едва след като напълно се е изстудил.
●  Винаги отстранявайте патроните на открито или в добре проветрени помещения, далеч от 

източници на топлина, пламъци или искри.
●  Изхвърляйте вече използваните патрони на подходящи за тази цел места.
●  След като приключите работата с поялната лампа, проверете дали регулиращият клапан за газта (2) 

е затворен (Фиг. 4).

КАК ТРЯБВА ДА СЕ ДЕЙСТВА В СЛУЧАЙ НА ИЗТИЧАНЕ НА ГАЗ
●  В случай на изтичане на газ от уреда, незабавно го изнесете на открито, на добре проветрено място 

и далеч от топлинни или запалителни източници. След това отвинтете уреда от бутилката, за да 
прекъснете изтичането на газ. Ако желаете да проверите състоянието на резервоара, трябва да 
извършите това на открито и като ползвате задължително сапунена вода.

●  Свържете се с най-близкия представител на фирмата-производител.

 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Уредите ROTHENBERGER са с пълна гаранция за неограничен период срещу евентуални дефекти на 
материалите, от които са изработени или по отношение на производствения процес. Гаранционните условия 
покриват смяната или поправката на неизправни елементи, но единствено при положение, че неизправността 
не е вследствие от неправилно използване на уреда. Преди извършване на замяна или поправка на уреда, 
задължително е съответните елементи, уред или устройства да бъдат предоставени за проверка и контрол от 
страна на нашия Технически Отдел.

 ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЛЗВАНЕ

ПОСТАВЯНЕ НА ПАТРОНА

1.  Прочетете внимателно указанията за безопасност и по-специално частта “Преди поставяне на 
патрона”.

2.  Потърсете място на открито или в добре проветрено помещение, без намиращи се в близост 
източници на топлина, леснозапалими материали или огнеопасни зони.

3.  Разрешава се единствено ползване на патрони ROTHENBERGER (4).
4.  Винаги извършвайте манипулациите с патрона (4) поставен във вертикално положение.
5.  Проверете дали застопоряващият елемент (3) е поставен добре в съответното легло (Фиг. A).
6.  Проверете дали регулаторът на газта (2) е в затворено положение (Фиг. 4)
7.  Хванете здраво устройството на горелката (1) и завъртете патрона (4) в посока на часовниковата 

стрелка. 
8.  Притиснете патрона (4) към устройството на горелката (1), като прилагате единствено натиска на 

ръката си и внимавате да не повредите резбата.

ФУНКЦИОНИРАНЕ

1.  Прочетете внимателно указанията за безопасност и по-специално частта “Условия на функциониране”. 
2.  Потърсете място на открито или в добре проветрено помещение, без намиращи се в близост 

източници на топлина, леснозапалими материали или огнеопасни зони.
3.  Поставете уреда във вертикално положение и отворете клапана за регулация на газта (2) (Фиг 1).
4.  След това натиснете задействащия бутон (2) и го дръжте в това положение, докато се появи пламък 

(Фиг. 2).
5.  След като приключите работа с уреда, затворете клапана за регулация на газта (2) (Фиг 4).
6.  Допуска се работа с поялната лампа и ако тя е в обърнато надолу положение.
7.  Ако забележите някаква неизправност във функционирането на уреда, изключете го незабавно 

и веднага го отвинтете от бутилката. Ако уредът работи по-продължително време, нормално е да 
настъпи охлаждане на долната част на патроните.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПАТРОНА

1.  Прочетете внимателно указанията за безопасност и по-специално частта “Преди отстраняване на 
патрона”.

2.  Потърсете място на открито или в добре проветрено помещение, без намиращи се в близост 
източници на топлина, леснозапалими материали или огнеопасни зони.

3.  Преди да отвинтите патрона, проверете дали клапанът за регулация на газта (2) е затворен (Фиг 4).
4.  Хванете здраво тялото на поялната лампа (1) и завъртете патрона (4) в посока, обратна на 

часовниковата стрелка.
5.  Винаги изхвърляйте използваните патрони на подходящи за целта места.

ПОДДРЪЖКА

1.  Проверете дали застопоряващият елемент (3) (Фиг. A) е правилно поставен в съответното легло и е 
в добро състояние.

2.  След като започнете работа с уреда, проверете дали пламъкът не променя цвета си и дали не се 
изкривява.

3.  При неправилно регулиране на струята газ е възможно пламъкът да затопли прекомерно 
накрайника на горелката. Затова се препоръчва максимално регулиране на струята газ .

4.  При по-продължително неизползване на поялната лампа POWER-FIRE COMPACT или в случай на 
транспортирането й, винаги отстранявайте патроните от уреда. 

5.  Винаги съхранявайте патроните и уреда в изправено положение и на място, което да е добре 
обезопасено, сухо и далеч от източници на топлина. В никакъв случай не съхранявайте уреда в 
жилищно помещение.

6.  В случай на авария не се допуска изменение или разглобяване на никоя част от уреда. Необходимо 
е незабавно да го изпратите за поправка на следния адрес: 

  ROTHENBERGER S.A.
  “A la atención del S.A.T.”
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

  или на адреса на сервиз, упълномощен от фирма ROTHENBERGER да извършва техническо 
обслужване на нейни клиенти.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Производтл: ROTHENBERGER S.A.
Категория: поялна лампа с директно налягане на ползване на LPG.
Модел: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Консумация на газ при нормален режим на работа: 220 г/ч. (2,84 kW)
Времетраене на ползване на патрона: 2 ч.

Тези уреди отговарят на стандарт EN 521, като е допустимо използването единствено на патрони 
ROTHENBERGER, отговарящи на стандарт EN 417 и на Директива 1999/36/EC на Европейския Съюз.

BRUGERVEJLEDNING
Tak fordi du har købt et ROTHENBERGER apparat.

 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

●  Formålet med denne instruktionsbog er at fremvise en korrekt anvendelse af svejsebrænderen POWER-FIRE 
COMPACT. Denne instruktionsbog bør læses omhyggeligt inden der foretages ændringer på apparatet.

●  Du bør gemme denne vejledning for at kunne slå op i den senere.
●  Manglende overholdelse af instrukserne i denne brugervejledning medfører risiko for alvorlige 

personskader samt totalt bortfald af garantien.
●  Man kan hverken modificere eller afmontere delene i apparatet.
●  Al håndtering af apparatet bør foregå i åbne områder eller, i mangel heraf, områder med god udluftning, 

fjernt fra alle varmekilder, flammer eller gnister og på afstand af snavs og brændbare materialer.
●  Man må kun bruge ROTHENBERGER gasdåser (4).
●  Apparatet bør altid opbevares utilgængeligt for børn.
●  Brug apparatet til det, det er beregnet til, og aldrig til andre formål.
●  Udsæt ikke dåserne for temperaturer, der overstiger 50ºC (122ºF).
●  Undgå at inhalere gas fra dåserne eller den røg, der opstår under brug.
●  Ved brug af apparatet bør der benyttes beskyttelsesbriller i henhold til gældende normer, samt 

beskyttende tøj frit for fedtpletter. Alt arbejde bør udføres på en brandsikker og ren overflade.
●  Dåser og apparatet bør altid opbevares i lodret stilling på et tørt og sikkert sted, på afstand af 

enhver varmekilde. Må ikke opbevares i boliger.
●  Vær altid opmærksom på, at du har at gøre med en yderst brændbar gas.

FØR DÅSEN MONTERES
●  Monter aldrig dåsen på apparatet uden først at have læst instruktionsbogen.
●  Man må kun bruge ROTHENBERGER gasdåser (4).
●   Kontrolér, at apparatet ikke viser tegn på at være beskadiget (dårlige samlinger, udslip eller 

funktionsfejl). Hvis apparatet er beskadiget eller viser tegn på skader eller gasudslip må apparatet 
ikke bruges.

●  Kontrolér at reguleringsventilen (2) er lukket (Fig. 4).
●   Kontrolér at pakningen (3) (Fig. A) er på sin plads og er intakt.
●  Gasdåserne installeres i åbne områder eller steder med god udluftning, alt efter de nationale krav 

herom og langt væk fra enhver varmekilde, flammer eller gnister.
●  Rygning er forbudt under håndtering af dåserne.
●  Monter dåserne i lodret stilling og på en stabil overflade.
●  Når man sætter dåsen og brænderen sammen skal man holde brænderens krop (1) og dreje dåsen 

(4) i retning med uret.

BETINGELSER FOR ANVENDELSE
●  Anvend aldrig et apparat, der er beskadiget eller utæt.
●   Når nye gasdåser anbringes i et koldt apparat, kan der opstå en ændring af flammen, som dog 

vender tilbage til normaltilstand efter kort tid.
●  Tænd aldrig apparatet, hvis der befinder sig personer foran dette.
●  Hvis brænderen ikke fungerer normalt skal den straks slukkes og fjernes fra gasbeholderen.
●  Ved langvarig brug er det normalt, at den nederste del af dåsen afkøles.
●  Vær opmærksom på, at visse dele af apparatet bliver varme under brug og kan forårsage 

forbrændinger, selv når apparatet kun har været i brug i et kort tidsrum.
●  Efter brug skal man sikre sig, at gasregulatoren (2) er lukket (Fig. 4).

FØR DÅSEN AFMONTERES
●  Afmontering og indpakning af apparatet bør kun finde sted, når dette er koldt.
●  Afmonter dåserne i åbne områder eller, i mangel heraf, i områder med god udluftning og fjernt  

fra alle varmekilder, flammer eller gnister.
●  Kasserede dåser bør anbringes på et egnet sted.
●  Efter brug skal man sikre sig, at gasregulatoren (2) er lukket (Fig. 4).

RETNINGSLINIER I TILFÆLDE AF GASUDSLIP
●  I tilfælde af udslip fra apparatet skal det straks placeres udendørs, et sted med tilstrækkelig 

udluftning, langt væk fra fra enhver varmekilde, flammer eller gnister. For at kontrollere apparatets 
tæthed, skal man også gøre det udendørs og ved hjælp af sæbevand.

●  Kontakt den nærmeste forhandler.

 GARANTI

Alle ROTHENBERGER produkter tilbyder en livsgaranti mod materiale- og/eller produktionsfejl. Denne garanti 
dækker udskiftning og reparation af defekte dele, hvis fejlene ikke er opstået p.g.a. ukorrekt anvendelse. I alle 
tilfælde vil alt værktøj, maskine eller udstyr blive undersøgt af vores tekniske afdeling inden en evt. udskiftning 
eller reparation.

 BRUGSANVISNING

MONTERING AF DÅSEN
1.  Læs sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt, især afsnittet "Før dåsen monteres".
2.  Sørg for at opholde dig udendørs eller, i mangel heraf, på et sted med god udluftning, på afstand af 

alle varmekilder eller antændelige områder og materialer.
3.  Man må kun bruge ROTHENBERGER gasdåser (4).
4.  Håndtér altid dåsen (4) i lodret stilling.
5.  Kontrollér at pakningen (3) er anbragt på sin plads (Fig. A).
6.  Kontrollér at reguleringsventilen (2) er lukket (Fig. 4).
7.  Fasthold brænderenheden (1) og drej dåsen (4) i retning med uret.
8.  Dåsen (4) trykkes mod brænderenheden (1) blot ved brug af håndkraft, idet der udvises forsigtighed for 

ikke at skade gevindet.

ANVENDELSE
1.  Læs sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt, især afsnittet "Betingelser for anvendelse".
2.  Sørg for at opholde dig udendørs eller, i mangel heraf, på et sted med god udluftning, på afstand af 

alle varmekilder eller antændelige områder og materialer. 
3.  Med apparatet i opret stilling, åbn gasventilen (2) (Fig. 1).
4.  Derefter tryk på trykknappen (2) indtil flammen dannes (Fig. 2).
5.  Når man er færdig med at bruge apparatet skal man lukke gasreguleringsventilen (2) (Fig. 4).
6.  Brænderen kan også bruges i omvendt position.
7.  Hvis brænderen ikke fungerer normalt skal den straks slukkes og fjernes fra gasdåsen.  

Ved langvarig brug er det normalt, at den nederste del af dåserne afkøles.

AFMONTERING AF DÅSEN
1.  Læs sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt, især afsnittet "Før dåsen monteres".
2.  Sørg for at opholde dig udendørs eller, i mangel heraf, på et sted med god udluftning, på afstand af 

alle varmekilder eller antændelige områder og materialer. 
3.  Inden dåsen afmonteres skal man sikre sig, at gasreguleringsventilen (2) er lukket (Fig. 4).
4.  Fasthold brænderens krop (1) og drej dåsen (4) mod urets retning.
5.  Kasserede dåser bør anbringes på et egnet sted.

VEDLIGEHOLDELSE
1.  Kontrollér at pakningen (3) (Fig. A) er anbragt på sin plads og er i perfekt stand.
2.  Mens apparatet er i brug bør man kontrollere, at flammen ikke skifter farve eller forsvinder.
3.  En dårlig gasregulering kan gøre, at mundstykket bliver overhedet. Det anbefales at gastilførsel 

reguleres optimalt.
4.  Ved længere perioder uden brug eller ved transport af POWER-FIRE COMPACT brændere bør 

dåserne altid være skruet af apparatet. 
5.  Dåser og apparat bør altid opbevares i lodret stilling på et tørt og sikkert sted, på afstand af alle 

varmekilder eller antændelige områder og materialer. Må ikke opbevares i boliger.
6.  Hvis der opstår fejl i apparatet må man ikke ændre eller afmontere delene. Apparatet skal sendes  

til reparation hos: 

  ROTHENBERGER S.A.
  ATT: S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spanien

 eller hos en eftersalgsservice godkendt af ROTHENBERGER.

TEKNISKE DATA 
Fabrikant: ROTHENBERGER S.A.
Kategori: Brænder med direkte tryk, der LPG
Model: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gasforbrug ved normal brug: 220 g/t (2,84 kW)
Dåsens levetid: 2 t

Disse apparater overholder EN 521-normen og kan kun benyttes med ROTHENBERGER gasdåser, der 
overholder EN 417-normen og Europæisk Direktiv 1999/36/EC.

BRUKSANVISNING
Takk for at du har valgt et ROTHENBERGER apparat.

 SIKKERHETSREGLER

●  Hensikten med denne bruksanvisningen er å vise deg riktig bruk av loddelampen POWER-FIRE 
COMPACT. Les den nøye for å bli kjent med apparatet før bruk.

●  Ta vare på denne bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere.
●  Bruksanvisningen må følges nøye, hvis ikke kan det medføre alvorlige personskader, samt at 

garantien ikke vil gjelde.
●  Ingen av delene på dette apparatet må ikke demonteres eller endres på.
●  Apparatet må bare benyttes i friluft eller i godt ventilerte rom, og ikke i nærheten av varmekilder, 

flammer, gnister eller lett antennelige materialer.
●  Det er bare tillatt å bruke patroner av merket ROTHENBERGER (4).
●  Pass på at barn ikke kommer i nærheten av apparatet.
●  Bruk aldri apparatet til andre oppgaver enn det er konstruert for.
●  Gassbeholderen må ikke utsettes for temperaturer over 50°C (122°F).
●  Unngå å puste inn gassen fra beholderen, så vel som gassen som produseres under bruk.
●  Bruk vernebriller og vernebekledning uten fettflekker, når du bruker apparatet. Alt arbeid må 

utføres på en ildfast og ren overflate.
●  Oppbevar alltid apparatet og beholderne i vertikal stilling på et sikkert og tørt sted, der det ikke er 

varmekilder i nærheten. Må ikke oppbevares inne i boliger.
●  Husk alltid at du arbeider med en meget lett antennelig gass.

FØR BEHOLDEREN KOPLES TIL
●  Du må ikke kople gassbeholderen til apparatet uten først å ha lest bruksanvisningen.
●  Det er bare tillatt å bruke patroner av merket ROTHENBERGER (4).
●  Kontroller at apparatet ikke har feil eller skader (skadete tetninger, lekkasje eller ukorrekt 

fungering). Sett ikke i gang et apparat som er skadet eller har gasslekkasjer.
●  Kontroller at gassreguleringsventilen (2) er lukket (Fig. 4).
●  Kontroller at tetningslåsen (3) (Fig. A) er på plass og i god stand.
●  Det anbefales å kople til patronene i et åpent område, eller på et sted med god ventilasjon, i 

henhold til nasjonale normer, og i god avstand fra enhver type varmekilde, flamme eller gnister.
●  Det er ikke tillatt å røyke ved håndtering av beholderne.
●  Når beholderne skal tilkoples skal de stå i vertikal stilling og på et jevnt underlag.
●  Når patronen er koplet til loddelampen (1), hold denne fast og drei patronen (4) med urviserne.

BRUK AV APPARATET
●  Benytt aldri et apparat som er skadet eller har en gasslekkasje.
●  Når det tilkoples nye gassbeholdere i et kaldt apparat, kan det forekomme en endring av flammen, 

men den normaliseres innen kort tid.
●  Tenn aldri på apparatet hvis noen står foran det.
●  Slå av apparatet og kopl det fra flasken med en gang, hvis du legger merke til at det ikke fungerer 

som det skal.
●  Ved bruk over lengre tid, er det normalt at den nederste delen av gassbeholderen blir kald.
●  Vær oppmerksom på at når apparatet brukes blir delene varme og kan forårsake brannsår, selv om 

det bare har blitt brukt en kort stund.
●  Pass på at gassreguleringen (2) er lukket (Fig. 4), etter bruk av loddelampen.

FØR GASSBEHOLDEREN SKIFTES UT
●  Demonter og pakk inn apparatet når det er blitt helt kaldt.
●  Beholderen bør skiftes på et sted med god ventilasjon, helst i friluft, og ikke i nærheten av 

varmekilder, flamme eller gnister.
●  Kast brukte beholdere på et spesielt egnet sted.
●  Pass på at gassreguleringen (2) er lukket (Fig. 4), etter bruk av loddelampen.

SKULLE DET OPPSTÅ EN LEKKASJE
●  Skulle det oppstår en lekkasje, bring apparatet ut i friluft eller til et godt ventilert sted, i god 

avstand fra varmekilder. Skru av flasken for å stanse lekkasjen. Hvis du vil sjekke om apparatet er 
tett, gjør dette i friluft, og benytt alltid såpevann.

●  Ta kontakt med nærmeste forhandler.

 GARANTI

ROTHENBERGER produkter har livsvarig garanti mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker utskifting 
eller reparasjon av defekte deler, så lenge feilene ikke skyldes unormalt bruk av apparatet. Alle typer verktøy, 
maskiner eller utstyr må først kontrolleres av vår Tekniske Avdeling før det kan byttes eller repareres. 

 BRUKSANVISNING

TILKOPLE GASSBEHOLDEREN
1.  Les sikkerhetsreglene nøye, spesielt avsnittet "Før gassbeholderen tilkoples".
2.  Finn et egnet sted i friluft, eller et rom som er godt ventilert, i god avstand fra varmekilder eller lett 

antennelige materialer.
3.  Det er bare tillatt å bruke patroner av merket ROTHENBERGER (4).
4.  Beholderen (4) må alltid stå i vertikal stilling når den skal håndteres.
5.  Sjekk at tetningslåsen (3) er på plass (Fig. A).
6.  Pass på at gassregulatoren (2) står i stengt stilling (Fig. 4).
7.  Hold blåselampen (1) fast, og drei beholderen (4) med urviserne.
8.  Press beholderen på (4) selve blåselampen (1) med håndkraft og pass på å ikke skade gjengene.

VEILEDNING
1.  Les sikkerhetsreglene nøye, spesielt avsnittet "Bruk av apparatet".
2.  Finn et egnet sted i friluft, eller et rom som er godt ventilert, i god avstand fra varmekilder eller lett 

antennelige materialer.
3.  Sett apparatet i vertikal stilling og lukk opp gassreguleringsventilen (2) (Fig. 1).
4.  Trikk så på knapen (2) til flammen tennes (Fig. 2).
5.  Steng gassreguleringsventilen (2) (Fig. 4) når du er ferdig med å bruke apparatet.
6.  Loddelampen kan bare brukes ved å holdes opp ned.
7.  Skulle du oppdage at apparatet ikke fungerer som det skal, slå det av øyeblikkelig og skru løs flasken. 

Når apparatet brukes over lengre tid, er det normalt at den nedre delen av beholderen blir kald.

SKIFTE UT BEHOLDERENDEN
1.  Les sikkerhetsreglene nøye, spesielt avsnittet "Før gassbeholderen skiftes ut".
2.  Finn et egnet sted i friluft, eller et rom som er godt ventilert, i god avstand fra varmekilder eller lett 

antennelige materialer.
3.  Pass på at gassreguleringsventilen (2) er stengt før patronen fjernes (Fig. 4).
4.  Hold lampen (1) fast og drei beholderen (4) mot urviserne.
5.  Kast gamle beholdere på et egnet sted.

VEDLIKEHOLD
1.  Sjekk at tetningslåsen (3) (Fig. A) er på plass og i god stand.
2.  Når apparatet er i bruk, kontroller at flammen ikke forandrer farge eller beveger seg.
3.  En ukorrekt regulering av gasstilførselen kan medføre at flammen varmer munnstykket for mye.  

Det anbefales at gasstilførselen stilles på maksimal kapasitet.
4.  Hvis loddelampen POWER-FIRE COMPACT ikke er i bruk over lengre perioder eller skal transporteres, 

bør beholderen alltid skrus ut av apparatet. 
5.  Oppbevar alltid beholderne og apparatet i vertikal stilling, på et sikkert og tørt sted hvor det ikke 

er noen varmekilder i nærheten. Må ikke oppbevares inne i boliger.
6.  Skulle det oppstå feil ved apparatet, må det en ikke demontere eller endre noen av delene.  

Send det til reparasjon til følgende adresse: 

  ROTHENBERGER S.A.
  S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 eller til en Kundeservice godkjent av ROTHENBERGER.

PRODUKTEGENSKAPER 
Produsent: ROTHENBERGER S.A.
Kategori: LPG loddelampe med direkte trykk
Modell: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gassforbruk ved normal benyttelse: 220 g/t (2,84 kW)
Gassbeholderens varighet: 2 t

Disse apparatene oppfyller EN 521 standard. Gassbeholderne som benyttes MÅ være ROTHENBERGER og 
oppfylle EN 417 standard og EU direktiv 1999/36/EC.

BRUKSANVISNING
Gratulerar till inköpet av en ROTHENBERGER produkt.

 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

●  Den här bruksanvisningen visar dig hur du ska använda brännaren POWER-FIRE COMPACT på rätt 
sätt. Läs igenom instruktionerna noga innan apparaterna används.

●  Behåll bruksanvisningen för framtida bruk. 
●  Negligering av Bruksanvisningen kan medföra allvarliga personskador och dessutom påverka 

gällandet av garantin.
●  Du bör inte modifiera eller montera ned någon del av apparaten.
●  Användning av apparaten ska endast ske i öppna utrymmen eller i utrymmen som är 

välventilerade, långt ifrån någon typ av lättantändlig källa, låga eller gnista, och utan smuts eller 
lättantändligt material.

●  Använd endast gaspatroner ROTHENBERGER (4).
●  Apparaten ska alltid var utom räckhåll för barn.
●  Apparaten ska endast användas till vad den är avsedd för.
●  Utsätt inte gaspatronerna för temperaturer över 50°C (122°F).
●  Undvik inandning av gasen från gaspatronerna eller röken som bildas vid användning.
●  Använd skyddsglasögon enligt gällande föreskrifter och skyddskläder som inte har fettfläckar. 

Arbeta alltid på rena och eldfasta ytor.
●  Gaspatronerna och apparaten ska alltid förvaras i upprätt läge i en torr och säker plats som inte är 

i närheten av en lättantändlig källa. Förvara inte apparaten i bostäder.
●  Kom alltid ihåg att Du använder gas som är lättantändlig!

FÖRE MONTERING AV GASPATRONEN
●  Montera aldrig gaspatronen innan Du läst igenom Bruksanvisningen.
●  Använd endast gaspatroner ROTHENBERGER (4).
●  Kontrollera att apparaten inte har några skador (slitna fogar, läckor eller andra skador). Använd 

inte en skadad apparat, även om den bara har en gasläcka.
●  Kontrollera att gasventilen (2) är stängd (Bild 4).
●  Kontrollera att förslutningsfogen (3) (Bild A) är i sitt hölje och i bra skick.
●  När du ansluter gaspatronerna, se till att vara på en öppen plats, eller i ett välventilerat rum, i 

enlighet med landets gällande normer. Se till att vara långt från värmekällor, lågor eller gnistor.
●  Det är förbjudet att röka under arbete med gaspatronerna.
●  Gaspatronerna ska monteras i vertikalt läge och på ett säkert utrymme.
●  När du sätter ihop gaspatronen med brännarens kropp, håll fast brännarens kropp (1) och vrid 

patronen (4) medsols.

ANVÄNDNING
●  Använd aldrig en skadad apparat eller en apparat som läcker.
●  Lågan kan variera i storlek om en ny gaspatron monteras på en kall apparat men detta regleras 

efter ett tag.
●  Slå aldrig på apparaten om det finns personer framför.
●  Om du märker att någonting inte är som det ska, stäng genast av apparaten och koppla ifrån den 

från patronen.
●  Vid längre användning är det normalt att den nedre delen av gaspatronen kallnar.
●  Tänk på att vid längre användning upphettas delarna och detta kan leda till brännskador.
●  När du har använt brännaren, se till att gasventilen (2) är stängd (Bild 4).

FÖRE BYTE AV GASPATRON
●  Nedmontering och paketering av apparaten ska endast göras när den kall.
●  Byt av gaspatronerna i öppna utrymmen eller om du gör detta i ett slutet utrymme ska det vara 

välventilerat samt fritt från värmekälla, lågor eller gnistor.
●  Kasta förbrukade patroner på avsett ställe.
●  När du har använt brännaren, se till att gasventilen (2) är stängd (Bild 4).

FÖRESKRIFTER VID BRAND
●  Om en läcka uppstår ställ omedelbart ut apparaten utomhus, på en välventilerad plats, långt från 

värmekällor och där gnistor kan uppstår. Skruva sedan av gaspatronen för att stoppa läckan. Om 
du vill kontrollera om apparaten håller tätt, gör det utomhus och använd alltid vatten med tvål.

●  Ta kontakt med närmaste distributör.

 GARANTI

ROTHENBERGERs produkter har en garanti utan tidsbegränsning vad gäller material- och/eller 
tillverkningsfel. Garantin täcker byte eller reparation av defekta delar, så länge dessa defekter inte har 
uppkommit på grund av att apparaten har använts på ett sätt den inte är avsedd för. Alla verktyg, maskiner 
eller utrustning som ska bytas eller repareras kontrolleras alltid först av vår Tekniska Avdelning.

 BRUKSANVISNING

MONTERING AV GASPATRON
1.  Läs noggrant igenom säkerhetsföreskrifterna, speciellt "Före montering av gaspatron”.
2.  Välj en plats utomhus eller annat välventilerat utrymme som inte är i närheten av en lättantändlig 

källa eller lättantändliga områden eller material.
3.  Använd endast gaspatroner ROTHENBERGER (4).
4.  Håll alltid patronerna (4) i vertikalt.
5.  Kontrollera att förslutningsfogen (3) är i rätt läge (Bild A).
6.  Kontrollera att gasventilen (2) är i stängt läge (Bild 4).
7.  Sätt fast blåslampan (1) och vrid medsols (4).
8.  Tryck fast patronen (4) på blåslampan (1) endast med handen. Var försiktig så att inte gängan skadas.

ANVÄNDNING
1.  Läs noggrant igenom säkerhetsföreskrifterna, speciellt "Användning".
2.  Välj en plats utomhus eller annat välventilerat utrymme som inte är i närheten av en lättantändlig 

källa eller lättantändliga områden eller material. 
3.  Håll apparaten upprätt och öppna gasventilen (2) (Bild 1).
4.  Tryck sedan på knappen (2) tills lågan tänds (Bild 2).
5.  När du inte ska använda apparaten mer, stäng gasventilen (2) (Bild 4).
6.  Brännaren kan användas upp och ned.
7.  Om du märker att någonting inte är som det ska, stäng genast av apparaten och skruva bort 

patronen. Vid längre tids användning är det normalt att patronens nedre del kallnar.

BYTE AV GASPATRON
1.  Läs noggrant igenom säkerhetsföreskrifterna, speciellt “Före byte av gaspatron".
2.  Välj en plats utomhus eller annat välventilerat utrymme som inte är i närheten av en lättantändlig 

källa eller lättantändliga områden eller material.
3.  Innan du skruvar bort gaspatronen, se till att gasventilen (2) är stängd (Bild 4).
4.  Håll fast blåslampan (1) och vrid patronen (4) i motsols läge.
5.  Kasta förbrukade patroner på avsett ställe.

UNDERHÅLL
1.  Kontrollera att förslutningsfogen (3) (Bild A) är i sitt rätta läge och i bra skick.
2.  Under drift kontrollera att lågan inte ändrar färg eller lösgörs sig.
3.  Om gasen inte regleras på rätt sätt kan det hända att lågan överhettar munstycket. Vi 

rekommenderar att du reglerar gasen så att så mycket som möjligt släpps igenom.
4.  Vid längre uppehåll i drift eller för transportering av POWER-FIRE COMPACT, bör gaspatronerna 

vara isärmonterade ifrån apparaten. 
5.  Förvara alltid gaspatronerna och apparaten i en säker och torr plats som inte är i närheten av en 

lättantändlig källa. Förvara inte apparaten i bostäder.
6.  Om fel uppstår ska du inte modifiera eller demontera någon del av apparaten. Lämna in den för 

lagning på följande adress: 

  ROTHENBERGER S.A.
  Till S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spanien

 eller till en av ROTHENBERGERS auktoriserade återförsäljare.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING 
Tillverkare: ROTHENBERGER S.A.
Kategori: Brännare med direkttryck av LPG
Modell: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Gasförbrukning med normalförbrukn: 220 g/t (2,84 kW)
Gaspatronens livslängd: 2 t

Dessa apparater uppfyller normen EN521 och man kan endast använda gaspatroner ROTHENBERGER som 
uppfyller normen EN 417 och EU-direktiv 1999/36/EC.

KÄYTTÖOHJEET
Kiitämme ROTHENBERGER laitteen hankinnasta.

 TURVALLISUUSOHJEET

●  Tämän käsikirjan tarkoitus on esittää POWER-FIRE COMPACT puhalluslampun oikea käyttö.  
Lue se huolellisesti ennen laitteen käsittelyä.

●  Säilytä ohjekirja mahdollista myöhempää käyttöä varten. 
●  Tämän ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin vammoihin sekä takuun 

täydelliseen menetykseen.
●  Mitään laitteen osaa ei saa purkaa eikä muuttaa.
●  Käsittele laitetta vain avoimissa tai hyvin ilmastoiduissa tiloissa, paikassa joka on kaukana 

kuumuudesta, liekeistä tai kipinöistä, irtoroskista ja tulenaroista materiaaleista.
●  Ainoastaan ROTHENBERGER käyttö on sallittua (4).
●  Pidä laite aina lasten ulottumattomilla.
●  Käytä laitetta vain sitä varten tarkoitettuihin tarkoituksiin.
●  Älä aseta kaasurasiaa yli 50°C:n (122°F) lämpötiloihin.
●  Vältä kaasun tai käytön aikana aiheutuvan savun hengittämistä.
●  Laitteen käytön aikana käytä voimassaolevien säädösten määrittelemiä suojalaseja ja asuja joissa 

ei esiinny rasvatahroja. Työskentele aina puhtaalla tulenkestävällä alustalla.
●  Säilytä kaasurasioita ja laitetta aina pystysuorassa asennossa turvallisessa ja kuivassa paikassa 

kaukana kuumuudesta. Laitetta ei saa säilyttää kotitiloissa.
● Pidä aina mielessä että käytät erittäin tulenarkaa kaasua.

ENNEN KAASURASIAN ASENTAMISTA
●  Älä koskaan asenna kaasurasiaa lukematta käyttöohjeita.
●  Ainoastaan ROTHENBERGER käyttö on sallittua (4).
●  Tarkista ettei laitteessa ole vikoja (viallisia tiivisteitä, vuotoja tai toimintahäiriöitä).  

Älä käytä viallista tai kaasua vuotavaa laitetta.
●  Tarkista että kaasun säätöventtiili (2) on suljettu (Kuva 4).
●  Tarkista että tiiviste (3) (Kuva A) on paikoillaan ja hyvässä kunnossa.
●  Aseta rasiat paikoilleen avoimissa tiloissa tai muuten hyvin tuuletetuissa tiloissa, aina kansallisten 

normien mukaisesti ja kaukana mistä tahansa lämpölähteestä, liekeistä tai kipinöistä.
●  Tupakointi on kiellettyä kaasurasioita käsiteltäessä.
●  Asenna kaasurasiat pystysuorassa asennossa vakaalla alustalla.
●  Kun yhdistät rasian puhalluslamppuun pidä kiinni lampun rungosta (1) ja kierrä rasiaa (4) 

kellonsuuntaisesti.

TOIMINTAOLOSUHTEET
●  Älä käytä viallista laitetta tai sellaista jossa on kaasuvuotoja.
●  Kun uusi kaasurasia asennetaan kylmään laitteeseen liekki voi vaihdella mutta hetken kuluttua se 

normalisoituu.
●  Älä koskaan sytytä laitetta silloin kun edessä on ihmisiä.
●  Mikäli havaitset epänormaalia toimintaa sammuta laite välittömästi ja irrota se pullosta.
●  Pitkän käytön aikana on normaalia että kaasurasian alaosa kylmenee.
●  Huomioi että laitteen osat kuumenevat jopa lyhyessä käytössä ja saattavat aiheuttaa 

palovammoja.
●  Tarkista puhalluslampun käytön jälkeen, että kaasusäädin (2) on suljettu (kuva 4).

ENNEN KAASURASIAN POISTAMISTA
●  Pura ja pakkaa laite vain kylmänä.
●  Irrota kaasurasiat avoimessa tai hyvin ilmastoidussa tilassa ja kaukana kuumuudesta, liekeistä tai 

kipinöistä.
●  Heitä käytetyt kaasurasiat niille varattuihin paikkoihin.
●  Tarkista puhalluslampun käytön jälkeen, että kaasusäädin (2) on suljettu (kuva 4).

VUODON SATTUESSA
●  Mikäli laite vuotaa vie se ulkotilaan välittömästi, kauas lämmöstä tai mistä tahansa sytykkeestä.  

Irrota pullo vuodon pysäyttämiseksi. Tarkista laitteen tiiveys aina ulkotilassa ja käyttäen 
saippuavettä.

●  Ota yhteys lähimpään jälleenmyyjään.

 AKUU

ROTHENBERGER tuotteissa on materiaali- ja/tai valmistusvikatakuu. Takuu kattaa viallisten osien vaihdon 
siinä tapauksessa ettei vika johdu epänormaalista käytöstä. Jokainen työkalu, kone tai laite on tarkastettava 
huolto-osastollamme ennen vaihtoa tai korjausta.

 KÄYTTÖOHJEET

KAASURASIAN ASENNUS
1.  Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti, ja etenkin lue kohta "Ennen kaasurasian asentamista".
2.  Etsi avoin tai hyvin ilmastoitu paikka jonka läheisyydessä ei ole lämpölähteitä tai tulenarkoja paikkoja 

tai materiaaleja.
3.  Ainoastaan ROTHENBERGER käyttö on sallittua (4).
4.  Käsittele kaasurasiaa (4) aina pystysuorassa asennossa.
5.  Tarkista että tiiviste (3) on paikoillaan (Kuva A).
6.  Tarkista että kaasun säätöventtiili (2) on suljettu asennossa (Kuva 4).
7.  Pidä kiinni puhalluslampun rungosta (1) ja käännä kaasurasiaa (4) kellon suuntaisesti.
8.  Kiristä kaasurasia (4) puhalluslampun runkoon (1) pelkin käsivoimin varoen kierteiden vahingoittumista.

KÄYTTÖ
1.  Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti, ja etenkin lue kohta "Toimintaedellytykset".
2.  Etsi avoin tai hyvin ilmastoitu paikka jonka läheisyydessä ei ole lämpölähteitä tai tulenarkoja paikkoja 

tai materiaaleja.
3.  Avaa kaasun säätöventtiili (2) laitteen ollessa pystyasennossa (Kuva 1).
4.  Paina painiketta (2) kunnes liekki syttyy (Kuva 2).
5.  Kun laitteen käyttö lopetetaan, sulje kaasun säätöventtiili (2) (Kuva 4).
6.  Puhalluslamppua voidaan käyttää ylös alaisin.
7.  Sammuta laite ja irrota se pullosta välittömästi mikäli havaitset toiminnassa jotain epänormaalia.  

Pitkäaikaisessa käytössä on normaalia että säiliöiden alaosa kylmenee.

KAASURASIAN POISTO
1.  Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti, ja etenkin lue kohta "Ennen kaasurasian poistamista".
2.  Etsi avoin tai hyvin ilmastoitu paikka jonka läheisyydessä ei ole lämpölähteitä tai tulenarkoja paikkoja 

tai materiaaleja.
3.  Ennen rasian pois paikoiltaan kiertämistä, tarkista että kaasun säätöventtiili (2) on kiinni (Kuva 4).
4.  Pidä kiinni puhalluslampun rungosta (1) ja käännä kaasurasiaa (4) kellon suuntaisesti.
5.  Heitä käytetyt kaasurasiat niille tarkoitettuihin paikkoihin.

HUOLTO
1.  Tarkista että tiiviste (3) (Kuva A) on paikoillaan ja täysin kunnossa.
2.  Laitetta käytettäessä tarkista ettei liekki vaihda väriä eikä siirry.
3.  Sopimattomalla kaasun säädöllä liekki saattaa aiheuttaa suuttimen liiallisen kuumenemisen.  

Suositellaan kaasun säätöä maksimiasentoon.
4.  Kun laitetta ei käytetä pitkään aikaan tai kun kuljetat POWER-FIRE COMPACT puhalluslampun on 

kaasurasiat aina irrotettava laitteesta. 
5.  Säilytä kaasurasioita ja laitetta aina pystysuorassa asennossa turvallisessa ja kuivassa paikassa 

kaukana kuumuudesta. Laitetta ei saa säilyttää kotitiloissa.
6.  Vian sattuessa mitään laitteen osaa ei saa muuttaa tai purkaa. Lähetä korjattavaksi seuraavaan 

osoitteeseen: 

  ROTHENBERGER S.A.
  S.A.T.
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 tai vie laite ROTHENBERGER in valtuutettuun liikkeeseen.

OMINAISUUDET 
Valmistaja: ROTHENBERGER S.A.
Luokka: Painepuhalluslamppu LPG
Malli: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Kaasunkulutus normaaliskäytössä: 220 g/t (2,84 kW)
Kaasurasian kesto: 2 t

Nämä laitteet täyttävät EN 521 vaatimukset ja niissä on käytettävä vain EN 417 vaatimusten mukaisia 
ROTHENBERGER kaasurasioita Euroopan Direktiivin 1999/36/EC.

KULLANICI KILAVUZU
ROTHENBERGER markasını tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz.

 EMNİYET UYARILARI

●  Bu kullanım kılavuzunun amacı POWER-FIRE COMPACT lehim lambasının kullanımını size en doğru 
şekilde göstermektir. Her şeyden önce kılavuzu dikkatlice okuduktan sonra, alet üzerinde çalışmaya 
başlayabilirsiniz. 

●  Kılavuzu gerektiğinde tekrar başvurmak üzere saklayınız.
●  Kılavuz uyarılarına uyulmaması yaralanmalara neden olabilir. Aynı zamanda garanti şartlarının ihlaline 

yol açar.
●  Cihazın hiçbir kısmının değiştirilmesine ya da sökülmesine gerek yoktur.
●  Alet açık alanlarda ya da havalandırması iyi yerlerde, her türlü ısı, alev veya kıvılcım kaynaklarından 

uzakta, temiz şartlarda ve yanıcı maddelerden uzakta kullanılmalıdır.
●  Sadece ROTHENBERGER, kartuşların kullanımına izin verilmiştir (4).
●  Aleti her zaman çocukların erişemeyecekleri yerlerde saklayın.
●  Aleti kullanım amacı dışında başka yerlerde kullanmayın. 
●  Kartuşların 50ºC’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz kalmamasına dikkat edin.
●  Kartuş gazını veya kullanım sırasında açığa çıkan dumanları solumamaya dikkat edin.
●  Aleti kullanırken ilgili talimatlara uygun şekilde maske gözlükleri takın, koruyucu elbise giyinin. Bunların 

üzerinde yağ lekeleri bulunmamalıdır. Her zaman için çalışmaları yanıcı olmayan temiz zeminler üzerinde 
gerçekleştirin.

●  Kartuşlar ile aleti her zaman dik durumda emniyetli, kuru ve ısı kaynaklarından uzakta muhafaza edin.
Asla konutlarda depolamayınız.

●  Çok yanıcı bir gaz ile çalışma yaptığınızı asla unutmayın.

KARTUŞUN TAKILMASINDAN ÖNCE
●  Uyarıları okumadan önce alete kartuşu sakın takmayın.
●  Sadece ROTHENBERGER, kartuşların kullanımına izin verilmiştir (4).
●  Cihazın hasarlı (contaları bozuk halde, kaçaklı ve kötü işleyişe sahip) olmadığından emin olunuz. Hasarlı 

ve gaz kaçaklı hiçbir cihazla çalışmayınız.
●  Gaz ayarlama vanasının (2) kapalı olduğundan emin olunuz (Şekil 4).
●  Kilitleme contasının (3) yerinde ve kusursuz olduğundan emin olunuz (Şekil A).
●  Kartuşların takılması açık alanlarda ya da bu mümkün değilse havalandırması iyi yerlerde, ulusal ön 

şartlara uygun ve her türlü ısı, alev ve kıvılcım kaynağından uzakta yapılmalıdır.
●  Kartuşlarla çalışırken sigara kesinlikle içilmemelidir.
●  Kartuşları takarken dik tutun, sabit zeminler üzerinde çalışın.
●  Kartuşu lamba ile birleştirdiğiniz zaman, lambayı (1) kavrayınız ve kartuşu (4) saat yönünde çeviriniz.

ÇALIŞTIRMA ŞARTLARI
●  Eğer alet hasarlı ise veya gaz kaçağı varsa kesinlikle kullanmayın. 
●  Alette yeni takılan kartuşla birlikte ortaya çıkan alevde farklılıklar görülebilir. Ancak ısınmayla birlikte 

kısa bir süre sonra normale döner.
●  Aleti ateşlerken önünde hiç kimsenin bulunmamasına dikkat edilmelidir. 
●  Herhangi bir anormal işleyiş bozukluğu hissederseniz, hemen cihazı söndürünüz ve şişeden bağlantısını 

kesiniz. 
●  Alet uzun süre kullanıldığında kartuşların dip tarafında soğuma olması normaldir.
●  Kullanımla birlikte parçalarda ısınma olacağı dikkate alınmalıdır. Yanık riski söz konusu olup özellikle dar 

alanlarda kullanılmasından kaçınılmalıdır. 
●  Lambanın kullanımından sonra gaz ayarlayıcının (2) kapalı durumda olduğundan emin olunuz (Şekil 4).

KARTUŞUN TAKILMASINDAN ÖNCE
●  Sökme veya ambalajlama hallerinde alet her zaman soğuk halde olmalıdır. 
●  Kartuşlar açık alanlarda ya da havalandırması iyi yerlerde, her türlü ısı, alev veya kıvılcım kaynaklarından 

uzakta sökülmelidir.
●  Kartuşları uygun yerlere atarak ortadan kaldırın.
●  Lambanın kullanımından sonra gaz ayarlayıcının (2) kapalı durumda olduğundan emin olunuz (Şekil 4).

GAZ KAÇAĞI HALLERİNDE YAPILMASI GEREKENLER
●  Cihazda kaçak oluşması durumunda hemen dışarıya ve herhangi bir ısı kaynağından ya da alevden uzak, 

havalandırmalı bir yere çıkarınız. Daha sonra, kaçağı kesmek için cihazı şişeden gevşetiniz. Cihazın kaçak 
yapıp yapmadığını dışarıda kontrol ediniz ve her zaman sabunlu su kullanınız.

●  Size en yakın bayii ile temasa geçin.

 GARANTİ
ROTHENBERGER ürünleri parça ve/veya işçilik kusurlarına karşı sürekli garantiye sahiptir. Garanti, hasarların anormal 
kullanım sonucu ortaya çıkmaması kaydıyla, kusurlu parçaların tamirini ya da değişimini kapsar. Değişim ya da tamir 
öncesinde, tüm parça, makine ya da ekipmanın Teknik Departmanımız tarafından kontrole tabi tutulması gereklidir.

 KULLANIM TALİMATLARI

KARTUŞUN TAKILMASI
1.  Emniyet uyarıları ile özellikle “Kartuşun takılmasından önce” başlıklı bölümde yer alan açıklamaları 

dikkatlice okuyun.
2.  Açık alanda ya da havalandırması iyi bir mekanda, isi kaynagindan ya da tutusabilir maddelerden ve 

bölgelerden uzak bir yer bulunuz.
3.  Sadece ROTHENBERGER, kartuşların kullanımına izin verilmiştir (4).
4.  Kartuşu (4) her zaman dik tutun.
5.  Kilitleme contasının (3) yerinde ve kusursuz olduğundan emin olunuz (Şekil A).
6.  Gaz düğmesinin (2) kapalı olduğundan emin olun (Şekil 4).
7.  Lambayı sabit tutarak (1) kartuşu (4) saat yelkovanı yönünde çevirin.
8.  Kartuşu (4) lambaya (1) sadece el yardımıyla oturtun, bağlantıya zarar vermemeye dikkat edin.

ÇALIŞTIRMA
1.  Emniyet uyarıları ile özellikle “Çalıştırma şartları” başlıklı bölümde yer alan açıklamaları dikkatlice 

okuyun.
2.  Açık alanda ya da havalandırması iyi bir mekanda, isi kaynagindan ya da tutusabilir maddelerden ve 

bölgelerden uzak bir yer bulunuz.
3.  Dikey pozisyonda cihaz ile birlikte, gaz ayarlama valfini (2) açiniz (Sekil 1).
4.  Daha sonra dügmeye (2) alev çikana kadar basiniz (Sekil 2).
5.  Cihazin kullanimini bitirdiginiz zaman, gaz ayar valfini (2) kapatiniz (Sekil 4).
6.  Lamba ters pozisyonda kullanıma izin verir.
7.  Herhangi bir anormal işleyiş bozukluğu hissederseniz, hemen cihazı söndürünüz ve şişeden bağlantısını 

kesiniz. Alet uzun süre kullanıldığında kartuşların dip tarafında soğuma olacaktır.

KARTUŞUN SÖKÜLMESİ
1.  Emniyet uyarıları ile özellikle “Kartuşun sökülmesinden önce” başlıklı bölümde yer alan açıklamaları 

dikkatlice okuyun.
2.  Açık alanda ya da havalandırması iyi bir mekanda, isi kaynagindan ya da tutusabilir maddelerden ve 

bölgelerden uzak bir yer bulunuz.
3.  Kartusu gevsetmeden önce, gaz ayar valfinin (2) kapali oldugundan emin olunuz (Sekil 4).
4.  Lambayı tutup (1) kartuşu (4) saat yelkovanına aksi yönde çevirin.
5.  Kartuşları uygun yerlere atarak ortadan kaldırın.

BAKIM
1.  Contanin (3) (Sekil A) yerinde oldugundan ve hasarli olmadigindan emin olunuz.
2.  Aleti kullanırken alevin renginde ve alev kuvvetinde değişme gözlenmemesi çok önemlidir. 
3.  Gaz akımının uygunsuz şekilde ayarlanması, alevin aşırı olarak uçları ısıtmasına neden olabilir. Gaz 

akımının maksimum olarak ayarlanması tavsiye edilir.
4.  POWER-FIRE COMPACT Lehim Lambasının uzun süre kullanılmadığı hallerde veya nakli sırasında alet 

üzerinde her hangi bir kartuşun takılı bulunmaması gerekir. 
5.  Kartuşlar ile aleti her zaman emniyetli, kuru ve ısı kaynaklarından uzak bir yerde muhafaza edin. Asla 

konutlarda depolamayınız.
6.  Bozulması durumunda, cihazın hiçbir parçasının değiştirilmemesi ve sökülmemesi gerekir. Tamiri için 

aşağıdaki adrese gönderiniz: 

  ROTHENBERGER S.A.
  “A la atención del S.A.T.”
  Ctra. Durango-Elorrio Km.2
  48220 Abadiano 
  (Vizcaya)
  Spain

 ya da ROTHENBERGER tarafından onaylanmış bir satış sonrası servisine götürünüz.

ÖZELLİKLER
İmalatçı: ROTHENBERGER S.A.
Sinifi: LPG direkt basinç lambasi
Modeli: POWER-FIRE COMPACT EU/USA
Normal şartlarda gaz tüketimi: 220 g/s (2,84 kW)
Kartuşun kullanım ömrü: 2 s

Bu aletler EN 521 normuna uygun olup, sadece EN 417 ve Avrupa Direktifi 1999/36/EC sartlarina uygun 
ROTHENBERGER kartuslarla kullanilmalidir.


